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HOSE  various  inflexions  of  a common  original  language,  known  by 


the  appellation  of  the  Semitic  Dialects,  have  afforded  most  valuable 


materials  for  the  purposes  of  Biblical  criticism.  Whether  they  be  all 
derived,  immediately  or  remotely,  from  the  Hebrew,  has  been  matter  of 
controversy;  that  they  all  bear  a near  affinity  to  it,  is  certain.  The 
resources  that  they  thus  present  have  been  applied  with  singular  ability 
and  success  to  the  elucidation  of  the  Hebrew  Text;  and  the  wonderful 
collection  of  their  remains,  to  which  the  works  of  Walton  and  Castell  have 
given  access,  is  no  less  an  honourable  memorial  of  its  compilers,  than 
a rich  field  for  the  exertion  of  living  genius.  Of  these  dialects,  the 
Ethiopic  is,  in  some  respects,  the  farthest  removed  from  the  primitive 
stock.  The  form  of  its  characters,  the  direction  in  which  they  are  written 
(from  right  to  left),  and  the  syllabic  power  which  each  of  them  possesses, 
are  circumstances  of  themselves  sufficient  to  give  it  a distinctive  peculiarity. 

Its  derivation  from  the  parent  stock  is  thus  traced  by  Schultens : 

“ Dialecti  linguae  Hebraeae  sunt  tres  principes  praecipuae,  vel  compen- 
diosius,  duae ; Aramaea  et  Arabica.  Sub  Aramaea  duo  rami,  Chaldaica  et 
Syriaca  dialectus,  quae  ambae  passae  sunt  magna  damna  et  non  nisi  in  reli- 
quiis  ad  manus  nostras  pervenerunt.  Alter  ramus  multo  copiosissimus  et 
ditissimus,  quique  etiamnum  pristina  puritate  viget  et  viret,  est  dialectus 
Arabum.  Sic  ergo  quatuor  existunt  rami  majores  unius  stirpis  primaevae, 
Hebraica  nempe  dialectus,  Chaldaica,  Syriaca,  et  Arabica.  Hisce 
tanquam  minus  principales  a latere  accedunt  dialecti  Samaritana  et 
iEthiopica  : Samaritana  quidem  Hebraeo-Aramaea,  iEthiopica  etiam 
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Hebraeo-Arabica ; harrnn  non  adspernandus  quoque  usus,  quamvis  quod 
ad  copiam  et  utilitatem  praecedentibus  raultum  cedant.” 1 

The  materials  afforded  for  prosecuting  the  study  of  the  Ethiopic 
dialect  have  not,  indeed,  been  very  ample.  The  Psalter,  with  the  Song 
of  Solomon,  the  Book  of  Ruth,  four  of  the  Minor  Prophets,  and  the  New 
Testament,  are  the  only  parts  of  the  Sacred  Writings,  and,  in  fact,  the 
only  compositions  of  any  importance,  which  have  ever  been  printed  in  this 
language.  And  the  New  Testament,  published  first  at  Rome  in  a 
separate  volume,  and  afterwards  inserted  in  Walton’s  Polyglott,  abounds 
w'ith  typographical  and  other  more  serious  errors.  (See  Ludolf’s  Historia 
iEthiopica,  Lib.  III.  c.  4.  §7.  and  Comment,  p.  297*) 

The  labours,  however,  of  the  truly  learned  and  indefatigable  Ludolf, 
have  developed  the  structure  of  the  dialect,  and  given  to  its  Grammar  and 
Vocabulary  a clearness  and  consistency  which  could  scarcely  have  been 
anticipated.  Nor  did  his,  researches  stop  at  this  point.  The  language  with 
which  he  was  occupied,  had,  in  process  of  ages,  fallen  into  disuse  in 
Abyssinia,  its  former  country,  and  was  now  the  language  only  of  books  and 
of  learned  men.  Its  place  had  been  supplied  by  two  principal  dialects,  the 
Tigr&  and  the  Amharic;  of  which  the  former  approached  the  nearest  to  its 
original  source,  and  the  latter  had  departed  from  it  into  many  deviations. 
To  the  latter  this  laborious  Scholar  applied  himself,  encouraged  by  the  aid 
and  presence  of  an  Abyssinian,  whom  he  had  met  with  at  Rome,  and 
whose  confidence  and  gratitude  he  had  by  his  kindness  acquired  ; and  with- 
out any  written  work,  and  with  no  other  assistance  than  the  imperfect 
Vocabulary  and  rude  attempts  at  explanation  of  his  unlearned  instructor,  he 
succeeded  in  completing  an  Amharic  Grammar,  accurate  and  comprehen- 
sive, and  a Lexicon  of  no  inconsiderable  extent.  And  as  he  appears  to 
have  exhausted  all  the  resources  which  he  himself  possessed,  and  very  few 
fresh  ones  have  since  been  brought  to  light,  the  literature  both  of  the  Ethiopic 
language  and  of  its  offspring  the  Amharic,  remained  for  a long  period  in  the 
same  state  in  which  his  last  publications  left  it. — Attention  was  at  length 


(1)  From  the  Prolegomena  to  an  unedited  work  of  Schultens,  entitled  “ Stricturae  ad  Origines 
Hebraeas,”  some  MS.  copies  of  which  were  brought  to  this  country,  and  sold  by  one  of  his 
scholars,  after  his  death.  It  is  mentioned  in  the  Preface  to  Parkhurst’s  Hebrew  Lexicon.  The 
copy  of  which  I have  been  permitted  to  make  use,  is  in  the  possession  of  E.  N.  Thornton,  Esq. 
of  Kennington. 
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drawn  to  it  again:  it  has  been  employed  by  Biblical  Critics  for  the  elucidation 
of  points  connected  with  the  cognate  dialects  ; And  from  our  own  country 
some  valuable  and  extremely  curious  pieces  have  been  given  to  the  world, 
by  the  labours  of  the  learned  Dr.  Laurence,  Professor  of  Hebrew  at 
Oxford,  and  now  Archbishop  of  Cashel.  The  talents  of  Professor  Lee  of 
Cambridge  have  also  been  recently  brought  to  bear  upon  this  point ; and 
the  results  that  may  be  expected  from  their  application  to  it,  the 
experience  afforded  by  the  success  of  his  past  exertions  will  best  indicate. 

But  while  things  were  thus  in  progress,  circumstances  occurred  that 
opened  a wider  field  than  ever  for  the  cultivation  of  this  dialect ; and 
opportunities  have  been  offered,  which  the  great  Ludolf,  in  his  anxious 
wish  to  bring  the  work  nearer  to  perfection,  earnestly  desired  to  see,  but 
never  saw.  The  attention  of  the  British  and  Foreign  Bible  Society  has 
been  drawn  to  the  scarcity  of  copies  of  the  Scriptures  in  the  Church  of 
Abyssinia,  and  means  have  been  most  unexpectedly  and  providentially  put 
into  their  hands  for  supplying  this  want. 

Their  first  experiment  was  to  send  out  an  edition  of  the  Psalter,  printed 
from  Ludolf’s  corrected  text.  It  was  well  received ; and  a letter  was 
addressed  on  the  occasion  to  Mr.  Salt,  British  Consul  at  Cairo,  by 
Tecla  Georgis,  King  of  Abyssinia,  expressing  the  gratitude  of  his  people, 
and  containing  some  remarks  upon  the  types  and  other  details  of  the 
work,  an  attention  to  which  might  render  a future  edition  yet  more 
acceptable.  A fac-simile  of  this  letter,  in  the  Ethiopic  Language,  may 
be  seen  in  the  Appendix  to  the  Sixteenth  Report  of  the  Bible  Society. 
While  things  were  in  this  state,  an  acquisition  was  made  by  the  same 
Society,  of  the  utmost  importance,  and  most  providentially  seasonable. 
It  was  no  less  than  a version  of  the  Entire  Scriptures  into  the  Amharic 
Dialect,  just  completed  at  Cairo,  by  Abu  Rumi,  a native  of  Abyssinia, 
under  the  superintendence  of  M.  Asselin,  French  Consul  in  that  city. 
For  various  particulars  relating  to  this  work  and  its  history,  which  it  is 
not  necessary  here  to  detail,  the  reader  is  referred  to  the  very  interesting 
recent  publication  of  the  Rev.  W.  Jowett2,  entitled  * Christian  Researches 
in  the  Mediterranean’  (p.  197,  &c.)  Suffice  it  to  say,  that  so  far  as  it 
has  been  examined  by  Professor  Lee  of  Cambridge,  and  so  far  as  my 

(2)  This  gentleman  negociated  in  person  the  purchase  of  the  MS.  It  is  at  present  deposited  in 
the  House  of  the  British  and  Foreign  Bible  Society. 
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own  attempts  have  enabled  me  to  judge  of  it,  it  seems  to  agree  with  the 
grammatical  rules  of  Ludolf  to  a surprising  degree  of  accuracy,  and  to 
be,  in  general,  a very  faithful  representation  of  the  original  text.  A spe- 
cimen of  it  is  given  below,  in  the  Appendix. 

So  great  a treasure  being  thus  acquired,  it  was  resolved  that  it  should 
not  be  unemployed. — The  Four  Gospels  were  considered  the  best  speci- 
mens of  the  work  that  could  be  printed,  to  try  its  reception  and  its 
adaptation  for  general  use.  The  types  which  had  been  formed  by  Ludolf 
himself  were  procured  from  Germany,  and  various  characters  were 
altered,  under  the  direction  of  Professor  Lee,  to  a nearer  imitation  of 
Ethiopic  calligraphy.  The  impression  is  at  the  present  moment  actually 
in  progress. 

We  are  now  brought  more  immediately  to  the  subject  of  these 
pages.  It  was  judged  on  all  accounts  expedient  to  publish  at  the 
same  time  with  the  Amharic  work  just  mentioned,  the  same  portion  of 
the  Scriptures  in  the  ancient  Ethiopic.  The  text  then  of  the  New 
Testament  being,  as  it  has  been  already  observed,  extremely  faulty,  the 
first  object  was  to  search  for  some  other  more  correct.  The  only  MS.  of 
importance,  or  at  least,  easily  accessible,  in  England,  was  one  of  the  Gospel 
of  St.  John,  brought  from  India  by  the  late  Dr.  Claudius  Buchanan,  and 
deposited  in  the  Public  Library  of  the  University  of  Cambridge.  This 
was  collated:  it  was  found  to  differ  from  the  printed  copy  in  almost 
every  verse ; and  its  readings  were  far  more  conformable  to  the  rules  of 
orthography  and  syntax,  and  to  the  idiom  of  the  language,  than  those 
of  the  edition  in  question.  To  obtain  the  same  advantage  for  the  other 
Gospels,  it  seemed  necessary  to  extend  the  research ; and  the  stores  of 
the  Royal  Library  at  Paris  presented  an  obvious  point  of  examination. 
With  this  object  in  view,  I proceeded  to  Paris  in  the  spring  of  the 
present  year  (1822),  and  met  with  every  facility  and  accommodation  that 
I could  desire  in  the  prosecution  of  it. 

Of  the  Ethiopic  MSS.  existing  in  this  Library,  Ludolf  has  given  some 
account  in  the  Commentary  on  his  Ethiopic  History,  and  in  his  other 
works ; and  the  same  which  he  mentions  remain  there  to  this  day.  But 
he  adds,  that  there  existed  a valuable  collection  in  the  library  of  the 
Chancellor  Seguier  (afterwards  bequeathed  to  the  Monastery  of  St. 
Germain  des  Prks),  of  which  also  he  drew  up  a catalogue : but  these  he 
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was  not  allowed  to  consult,  nor  was  he  even  permitted  to  retain  a copy  ol 
the  list  which  he  had  himself  compiled.  At  present,  this  collection  has  been 
transferred  to  the  Royal  Library,  and  I was  permitted,  under  more  liberal 
auspices,  not  only  to  inspect  the  catalogue,  but  to  enter  upon  the  most 
free  examination  of  the  MSS.  themselves.  And  I cannot  but  take  this 
opportunity  of  recording  the  kindness  that  I uniformly  experienced  from 
M.  LangRs,  Conservator  of  the  Oriental  MSS.  in  this  establishment, 
and  the  facilities  which  he  afforded  me  in  the  course  of  my  operations; 
such  facilities,  indeed,  as  I should  not  have  presumed  to  solicit,  had 
they  not  been  voluntarily  offered.  For  my  introduction  to  this  Gentleman 
I was  indebted  to  M.  Kieffer,  Professor  of  the  Turkish  language  in  the 
College  de  France , whose  services  in  the  encouragement  of  every  literary 
and  of  every  benevolent  enterprize,  both  by  personal  exertions  and  by 
his  influence  upon  others,  are  well  known  and  duly  appreciated  by 
numerous  friends  both  in  France  and  in  England. 

But  to  return  to  the  Royal  Library. — The  following  is  a complete  list, 
so  far  as  I have  been  able  to  discover,  of  all  the  Ethiopic  MSS.  existing 
in  this  magnificent  repository.1 

I.  Entered  in  the  printed  Catalogue  of  the  Royal  Library. 

i.  Gospels  of  St.  Matthew  and  of  St.  Mark  (Ludolf.  Comm,  in  Hist. 
iEthiop.  p.  299.) 

ii.  “ Tractatus  de  Divinitate,”  &c. 

nr.  “ The  Book  of  the  Mysteries  of  Heaven  and  Earth,”  copied 
by  Wansleb. 

iv.  An  original  MS.  of  the  above  work,  which  was  once  supposed  to 
contain  the  book  called  The  Prophecy  of  Enoch.  (Ludolf.  Comm,  in 
Hist.  Ethiop.  p.  347-) 

(1)  Walton  says,  that  a copy  of  the  entire  Old  Testament,  in  Ethiopic,  existed  in  France  in  his 
time,  and  he  was  promised  the  use  of  it ; but  it  was  unfortunately  lost  or  concealed  at  the  time 
when  he  wanted  it,  so  that  he  never  had  any  benefit  from  the  offer.  Whether  it  has  been  since 
recovered,  or  brought  to  light  again,  I know  not.  His  words  are,  “ Habuit  doctissimus  Gaulmi- 
nus  in  Gallia  universum  Vet.  Testamentum  iEthiopicum,  quod  ope  D.  Bigo,  viri  undequaque  doc- 
tissimi,  consecutus  essem,  nisi  quod  exemplar  ipsum  Serenissimae  Ileginae  Suecorum  commodatum 
et  in  ipsius  Bibliotheca  repositum,  fortuito  an  fraude  alicujus  nescio  amissum,  haberi  non  poterat.” 
Prolegom.  in  Bibl.  Polygl.  Londin.  Cap.  XV.  Sect.  10.  n.  1. 
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v.  Letter  of  Adam  Segued,  King  of  Abyssinia. 

vi.  A MS.  copy  of  the  “ Institutiones  Linguae  Chaldaeae  s.  Ethiopicae” 
of  Marianus  Victorius. 

vii.  The  Vocabulary  of  Gregory  the  Abyssinian  (see  Ludolf,  Pref.  in 
Lex.  Amhar.),  Ethiopic  (or  rather,  Amharic)  and  Italian. 

II.  Referred  to  by  Ludolf  (Comm.  p.  299)  and  entered  in  the  Catai.oguf. 
of  MSS.  transferred  from  the  L i b it  a it  y of  St.  Germain  des  Prh , to 
the  Royal  Library. 

18.  The  Four  Gospels. 

19.  Id. 

103.  The  Gospels  of  St.  Matthew,  St.  Mark,  and  St.  Luke;  with 
Hymns,  Lives  of  Saints,  &c.  (The  leaves  have  been  transposed  in  binding.) 
212.  The  Epistles  of  St.  Paul. 

509.  Id. 

245.  The  General  Epistles. 


658.  Id with  a Liturgy,  &c. 

659.  Id with  the  Commencement  of  the  Epistle 


to  the  Hebrews. 

[The  above  contain  the  whole  of  the  New  Testament,  with  the  ex- 
ception of  the  Apocalypse.] 

512.  The  Book  of  Genesis. 

230.  Parts  of  the  Books  of  Job  and  Daniel. 

237,  238,  270,  517,  518,  519,  671,  contain  each  the  Psalter;  with 
the  Song  of  Solomon,  and  usual  Hymns  appended. 

510.  The  Song  of  Solomon,  with  a Liturgical  Service. 

The  above  are  all  that  contain  portions  of  Scripture.  The  following  are 
also  Ethiopic,  and  consist  of  Lives  of  Saints  and  Patriarchs,  Accounts 
of  Miracles,  Forms  of  Devotion,  and  other  similar  pieces  ; viz.  Nos.  213, 
216,  258,  344,  345,  346,  347,  511,  511  bis,  521,  522,  523,  524,  525, 
657,  660,  661,  662,  663,  664,  665,  666,  667. 

Before  we  proceed  to  any  more  particular  remarks,  it  may  be  as 
well  to  exhibit  an  account  of  the  Collections  in  the  Vatican,  and  in 
the  Library  of  the  British  and  Foreign  Bible  Society. 
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Of  the  Ethiopic  MSS.  in  the  Vatican,  Ludolf  gives  alist(Comm.  in  Hist. 
Aithiop.  p.  *299),  stating  his  belief  that  all  those  which  had  existed  in  the 
Abyssinian  Convent  at  Rome,  had  been  since  deposited  in  this  collection. 
He  enumerates  the  following  copies  of  the  Scripture,  or  parts  of  it. 


1.  The  Pentateuch. 

2.  Joshua. 

3.  Judges. 

4.  Ruth. 

5.  I & II  Samuel. 

6.  I & II  Kings. 

7.  Isaiah. 

8.  Psalter,  with  the  usual  Hymns 
appended. 


9.  The  New  Testament. 

10.  The  Four  Gospels. 

1 1 . The  Epistles  of  St.  Paul  and 
St.  Peter. 

12.  The  Epistles  of  St.  Peter,  two 
of  St.  John,  that  of  St.  Jude,  and 
that  of  St.  Paul  to  the  Hebrews. 

13.  The  Apocalypse,  with  the 
Office  of  the  Virgin. 


At  the  end  of  a copy  of  the  work  just  cited  (the  “ Commentarius  in 
Hist.  AEth.”)  in  the  Royal  Library,  a MS.  note  is  added  in  Ludolfs  own 
hand- writing,  under  the  title  of  “ Miscellanea  varia  pro  futura  fortassis 
editione;”  which  note  is  as  follows: — 


“ De  libris  iEthiopicis  in  hospitio  Ilabessinorum  Romae  repertis 
sequentia  ad  me  scripsit  Heinricus  Wilhelmus  Ludolfus. 

“ FOLIO. 

“ 1.  Octateuchus:  nim.  Quinque  libri  Mosis,  libri  Josuae,  Judicum 
et  Ruth.  In  fine  extat : ‘ Orate  pro  iis  qui  mihi  laborarunt  in  hoc 
libro,  et  pro  me  Isaaco 1 qui  eum  vobis  Hierosolymis  degentibus 
dedi.’  Hunc  ionium  descripsi,  p.  298. 

“2.  Quatuor  libri  Regum.  Bene  est  compactus  in  corio  rubro,  et 
Rex  Amda-Tzion,  cujus  nomen  regni  Gebra-Meskel2,  eum  Hiero- 
solymas  misisse  dicitur. 

“ 3.  Cui  praemissa  est  Epistola  Regis  HCA  \ .Pop’ll 

“ Diversi  quaterniones  incompacti. 


(1)  “ Iste  Isaacus  rex  esse  vrdetur  qui  hunc  tomum  Hierosolymam  misit,  ut  Gregorius  mihi 
indicavit.  (p.  298.  $ 6.)” 

(2)  “ Is  quoque  ibidem  nominatur.’* 
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“ QUARTO. 

“ I.  Esaias.  Post  finem  cap.  lxvi.  incipit  alius  liber  vocatus  0 C.1 
-p:a/u zyti\  et  postea  quaedam  Esdrae. 1 

“ 2.  Undecim  Prophetae  minores — Deest  Hoseas. 

“3.  Tenuis  liber  quividetur  Liturgia,  incipit  enim : ‘ Oratio  quando 
sacerdos  induit  vestimenta  sacerdotalia.’ 

“4,  5.  Duo  volumina.  Unum  in  charta  pergamena,  et  alterum  in 
charta  communi ; quod  hie  Romae  tempore  Urbani  VIII.  transcriptum 
dicitur;  ‘ Organon  Dinghil’ mihi  videntur ; posterius  enim  ita  concludit: 

T’<5,Acro : an  p : : : 

“ 6,  7-  Duo  libri  Precum. 

“ Diversae  schedae  multos  characteres  Amharicos  continentes. 

“ Psalterium  in  majori  octavo. 

“ In  l2mo.  Duo  libri  Precum,  inaximam  partem  ad  B.  Virginem 
directarum. 

“ Alii  tres  libri  in  12mo.  ejusdem  argumenti. 

“ In  Bibliotheca  Florentina  tria  MSta.  iEthiopica  inveniuntur. 

“ 1.  In  folio,  volumen  satis  magnum,  quod  existimo.  Post 

aliqua  folia  Canones  Clementini ; deinde  rubris  literis  scriptum  erat 

utt : : cd<m°£ : h nftc3°w- : HAmA-Or^c  : he 

J£iX‘ Deinceps  Concilium  Caesariense;  deinceps,  ft, 

: umri : A/\  : Tyhia : n Deinceps  0.^0 : oc 

: : Deinceps,  fhFRCl  [ I P : : In  fine,  ‘ Trattato 

contra  quelli  che  negano  la  resurrettione’  (ita  scriptum  erat)  et, 
‘ Computus  Temporum  Abessinorum.’ 

“ 2.  In  folio  minori,  Epistolae  Paulinas. 

“3.  In  12mo.  liber  satis  crassus,  eleganti  charactere  exaratus : in 
frontispicio  libri  aliquis  scripserat,  ‘Preghiere  incantatorie  degli 
Abessini.”’ 


(1)  The  MS.  from  which  Dr.  Laurence  published  his  “ Ascensio  Isaiae  Vatis,”  seems  to  liavc  had 
exactly  the  same  contents,  and  the  “ quaedam  Esdrae"  here  mentioned,  proved  to  be  the  fourth 
Book  attributed  to  that  Prophet  in  the  Vulgate,  or  the  first,  according  to  the  Ethiopic  Version. 
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In  the  Library  of  the  British  and  Foreign  Bible  Society,  the  following 
Ethiopic  and  other  Abyssinian  MSS.  are  deposited. 

i.  The  Pentateuch  and  three  following  Books  (the  Octateuch). 

ii.  The  Psalter,  with  the  Song  of  Solomon,  & c. 

iii.  Parts  of  the  Gospel  of  St.  Matthew  and  St.  Luke.  (St.  Luke 
is  now  complete,  the  parts  deficient  having  been  supplied  by  a copy  taken 
from  the  Parisian  MS.  No.  18.) 

iv.  Gospels  of  St.  Matthew  and  St.  Mark. 

v.  Gospel  of  St.John. 

vi.  Gospel  of  St.  J ohn. 

vii.  Gospel  of  St.  John. 

viii.  The  Apocalypse. 

ix.  Scripture  Songs  or  Hymns,  usually  appended  to  the  Psalter. 

x.  A Fragment,  in  Amharic. 

xi.  Devotional  Pieces,  called  “ The  Hymns  of  Jared.” 

xii.  The  entire  Scriptures,  in  Amharic. 

xiii.  The  Gospels  of  St.  Mark  and  St.  John  in  Tigre,  in  English 
characters. 

xiv.  The  Gospel  of  St.  Mark  in  Amharic,  English  character. 

The  Thirteenth  Article  comprehends  two  MSS.  written  by  the  late 
Mr.  Pearce,  who  translated  the  two  Gospels  there  mentioned  into  the  Tigr6 
dialect,  with  which  he  was  familiar.  To  those  acquainted  with  “ Salt’s 
Travels  in  Abyssinia,”  the  name  of  Mr.  Pearce  will  be  well  known. 
He  had  resided  some  years  in  a part  of  the  country  where  the  Tigr6 
was  spoken,  and,  as  a spoken  language,  understood  it  well;  though 
entirely  unacquainted  with  the  written  character.  He  has,  therefore, 
expressed  the  sounds  with  which  he  was  familiar  in  an  English  hand- 
writing and  orthography,  and  to  the  Ethiopic  Scholar  the  effect  is  not  a 
little  amusing.  Instances  frequently  occur  of  as  great  deviations  from 
the  correct  form,  as  would  be  exhibited  if  we  should  represent  the  French 
words  * 11  faut  que ,’  by  the  combination  ‘ Elfoker .’  On  examining,  how- 

ever, and  representing  in  their  proper  characters,  some  portions  of  this 

work,  the  resemblance  between  the  Tigr6  and  the  ancient  Ethiopic 
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becomes  most  striking,  and  much  nearer  than  could  have  been  at  all 
expected.  A specimen  is  given  below,  in  the  Appendix,  and  for  another 
of  the  same  description  we  must  again  refer  to  Mr.  Jowettfs  valuable 
work  (Christ.  Res*  p^  206).  Mr.  Pearce  is  unhappily  now  no  more.  He 
died  in  Egypt,  while  preparing  for  his  return  to  England. 

No.  xiv.  contains  the  Gospel  of  St.  Mark,  written  out  in  the  same  manner, 
and  by  the  same  translator  as.  the  foregoing,  in  the  Amharic  dialect.  With 
the  specimen  of  Tigre  below,  will  be  found  two  versions  of.  the  same 
passage,  in  Amharic,  one  from  this  translation  by  Mr.  Pearce,  the  other 
from  that  of  Abu  Rumi. 

I forbear  to  offer  any  remarks  upon  the  grammatical  structure  of  these 
dialects,  as  such  observations  would  be  necessarily  concise  and  imperfect 
at  present,  and  would  afford  little  more  assistance  than  may  be  obtained 
from  the  works  of  Ludolf. 

In  returning  from  this  digression  and  concluding  the  Catalogue  of 
MSS.,  it  is  proper  to  observe,  that  the  greater  part  of  those  in  the  Bible 
Society’s  Library  were  lately  purchased  at  Paris,  from  a private  source. 
They  were  the  property  of  an  able  Orientalist,  M.  Marcel,  formerly 
Director  of  the  Royal  Printing  Office. 

In  the  Royal  Library,  my  attention  was,  of  course,  principally  directed 
to  those  MSS.  which  contained  the  Gospels  or  parts  of  them.  It  is  not 
the  place  here  to  enter  into  any  extended  investigation  or  collation  of 
their  contents ; which  would  be  indeed  only  to  anticipate  what  may  be 
much  more  easily  and  effectually  accomplished,  when  the  projected 
edition  shall  have  been  completed.  The  only  object  proposed  is,  to 
make  a few  remarks  on  the  general  state  of  the  texts  which  these  volumes 
respectively  exhibit,  more  especially  as  far  as  regards  the  identity  or 
difference  of  the  versions  which  they  represent,  and  to  give  some  of  the 
notices  occurring  in  them  which  indicate  their  dates,  the  possessors  through 
whose  hands  they  have  passed,  or  the  purposes  to  which  they  have  been 
severally  applied. 

Ludolf  states  his  opinion  (Comm.  p.  297)  that  there  were  two  dif- 
ferent Ethiopic  Versions,  of  the  New  Testament,  and  that  copies  taken 
from  such  differing  versions  still  exist.  He  observes,  that  instead  of 
“ maritus  ejus,”  in  St.  Matthew  i.  18,  according  to  the  printed  text,  we 
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.find  in  MS.  No.  i.  of  the  Royal  Library  “ sponsus  ejus ;” 

and  in  one  of  the  MSS.  of  St.  Germain’s  qo-p;  is  erased,  and  dL^uSv: 
substituted  for  it;  being,  as  is  probable,  a more  modern  reading.  Again, 
that  the  words  of  Christ  on  the  cross,  “ Eloi,  Eloi,  lama  sabachthani  ?” 
are  differently  written  in  two  of  these  same  MSS;  of  St.  Germain’s  ; one 
of  which  represents  the  same  reading  of  them  as  is  found  also  in  the 
MS.  No.  i.  Such  discrepancies  as  these,  however,  appear  by  no  means 
sufficiently  marked  to  give  just  foundation  for  the  opinion  of  two  different 
versions.  Ludolf  observed  others  also  (Commen.  p.  299),  and  many 
certainly  exist;  but  whether  they  are  sufficient  to  lead  us  to  this  conclusion 
appears  to  me  yet  questionable. 

The  MS.  of  St.  Germain’s,  No.  18,  seems  to  present  the  best  readings ; 
and  from  other  circumstances  hereafter  to  be  mentioned,  appears  to  be 
an  authentic  copy  of  the  received  text.  From  this  copy,  No.  19,  which 
is  also  ancient  and  bears  marks  of  authenticity,  differs,  especially  in 
passages  which  present  any  little  difficulty,  and  are  not  merely  historical. 
No.  103  is  more  modern,  and  agrees  rather  with  the  latter  copy  than 
the  former.  The  MS.  of  the  Bible  Society,  No.iv,  though  written  in 
an  extremely  ill-formed  character,  and  bearing  no  favourable  marks 
as  to  its  origin,  exhibits  a very  good  text,  and  agrees  very  generally 
with  MS.  St.  Germain,  No.  19.  The  same  Society’s  MS.  No.iii,  though 
a much  fairer  copy,  written  in  a bold  hand,  in  columns,  folio,  like  those 
of  St.  Germain’s,  is  not  equal  in  accuracy : the  discrepancies,  however, 
which  it  presents  from  MS.  St.  Germain,  No.  18,  are  not  of  great 
importance.  The  state  of  the  text  in  MS.  No.  i.  of  the  Royal  Library, 
seems  to  have  tended  most  to  decide  Ludolf’s  opinion  respecting  the 
existence  of  two  versions.  He  says  (Comm,  p.299):  “ Evangelia  Matthaei 
et  Marci  in  Bibliotheca  Regis  Galliae  extantia  plurimum  differunt  ab 
impressis,  ut  vix  versus  unus  cum  altero  conveniat;  nam  paraphrasis  magis 
est  quam  versio.”  And  an  observation  to  the  same  effect  is  found  also 
in  the  Catalogue  of  MSS.  prefixed  to  his  Ethiopic  Lexicon.  It  does 
not,  however,  differ  more,  so  far  as  the  sense  which  its  readings  exhibit 
is  concerned,  than  No.  19.  St.  Germain  from  No.  18.  What  gives  it 
the  appearance  of  a loose  and  paraphrastic  translation  is,  that  it  contains 
so  many  repetitions,  continually  representing  the  same  phrase  by  two 
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different  expressions  immediately  succeeding  each  other:  and  when  these 
are  not  connected  together  by  the  requisite  intermediate  particles,  of 
course  a great  confusion  is  introduced.  I collated  part  of  the  Gospel 
of  St.  Matthew  in  this  MS.  with  the  Bible  Society’s  MSS.  No.  iii.  and 
No.iv. ; and  the  observation  of  a very  curious  circumstance  was  the 
result.  The  texts  of  these  two  latter  MSS.  vary;  and  I found  that  in 
almost  every  instance  where  they  give  different  readings  of  a phrase, 
both  those  readings  are  inserted  in  the  MS.  of  the  Royal  Library,  even 
when  they  only  have  different  forms  of  the  same  verb. 

Whether,  then,  these,  two  copies  represent  two  different  versions,  and 
the  MS.  of  the  Royal  Library  be  compounded  of  both,  may  be  a question: 
for  it  can  scarcely  be  supposed  that  the  Copyist  had  these  two  identical 
MSS.  under  his  eye,  and  has  thus  recorded  what  are  simply  the  variations 
of  two  particular  copies.  At  the  same  time,  such  discrepancies  are  found 
to  exist  between  any  two  of  the  MSS.  compared  together,  and  between 
those  again  and  all  the  rest,  that  it  will  be  extremely  difficult  to  assign 
which  version  (supposing  there  to  be  more  than  one)  any  particular  copy 
is  designed  to  represent.  For  instance,  No.  iv  and  No.  18  agree  so  nearly 
together,  that  they  must  certainly  be  considered  as  having  the  same  text ; 
and  according  to  what  we  have  been  just  observing,  No. iii  is  supposed 
to  exhibit  a different  one;  but  when  this  same  No.  iii.  came  to  be  more 
accurately  compared  with  No.  18  in  a different  Gospel  (that  of  St.  Luke, 
not  contained  in  No.  iv.),  its  differences  were  found  to  be  not  at  all 
material;  and,  though  numerous,  perhaps  not  more  so  than  those  cases 
in  which  No.  i,  instead  of  combining  the  two  supposed  versions,  gives 
readings  different  from  either. 

But  the  question  of  the  existence  of  two  versions  did  not  seem  to  me 
precisely  the  point  of  greatest  importance  in  the  objects  to  which  the 
Bible  Society  are  directing  their  views.  My  aim,  in  acting  for  them,  was 
to  obtain  a text,  which,  wdiile  derived  from  genuine  Ethiopic  MSS.,  and 
therefore  likely  to  prove  acceptable  to  the  people  for  whose  use  it  was 
destined,  should,  at  the  same  time,  approach  as  nearly  as  possible  to 
conformity  with  the  sacred  original.  To  the  point  in  question,  considered  as 
an  inquiry  of  criticism,  I paid  no  peculiar  attention;  and  the  researches  that 
I made,  were  solely  in  pursuit  of  my  own  immediate  object.  The  above 
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remarks,  then,  arise  only  from  such  collations  as  the  course  of  that 
pursuit  led  me  to  undertake.  To  investigate  the  subject  fully  would 
require  a more  minute  examination.  Should  the  existence  of  two  different 
versions  be  satisfactorily  disproved,  the  supposition  of  two  different 
standard  editions,  or  “ recensiones,”  to  use  Griesbach’s  term,  might  then 
be  resorted  to;  and  the  difficulty  of  classifying  MSS.,  and  discovering 
to  which  of  such  “ recensiones”  they  are  to  be  referred,  cannot  be  more 
strongly  exemplified  than  in  the  uncertainty  which  even  the  labours  of 
the  great  Critic,  just  mentioned,  have  left  upon  this  very  point  with 
respect  to  the  Greek  text  of  the  New  Testament.1 

Without  professing,  then,  to  have  entered  with  the  requisite  diligence 
upon  a subject  which  demands  so  much  sound  judgment  and  patient 
perseverance,  I shall  merely  attempt  to  confirm  or  illustrate  what  few 
remarks  I have  already  offered,  by  some  examples. 

The  difference  between  No.  18  and  No.  19,  I have  found  more  fully 
exemplified  in  the  introduction  to  the  Gospel  of  St.  Luke,  than  in  any  other 
passage. 


St.  Luke  i.  1 — 4.  in  No.  18. 

XftCTo : -nn^ : aa : Am : : .EYn<, : (d^ik,  : nATL : 

c : n/vOA,i : : A a :t\ge™-s  : caem-  : (D'LA 

ASijd  : at  a:  : cd^o*:  A/T£ : At’Ap : A'WTfe : (DAmjE#  : ATf* 
a : an : : : AR'^ : ayi  : uh.i  i : : aa^h,  : : 

t Aq°c : : aA^t : TY-a  : aea  : nc : Tl)yycT : : : 

(l)  He  concludes  his  enumeration  of  the  different  classes  of  MSS.  and  versions  in  these  words: 
(Proleg.  § iii.  p.  86.  ed.  1796.) 

“ Praeter  codices  unam  ex  illis  recensionibus  vetustis  exhibentes,  extant  nonnulli  quorum  textus 
e duarum  triumve  recensionum  lectionibus  conflatus  est ; e quo  genere  sunt  fragmenta  codicum 
PQT,  mox  cum  Alexandrinis,  mox  cum  occidentalibus  consonantium.  Ad  hanc  classem 
possent  etiam  referri  forsitan  quos  supra  vel  Alexandrinis,  vel  occidentalibus  a parte  potiori 
accensuimus,  codices  1.  13,  &c.  cum  versionibus  iEthiopica,  Armenica,  Sahidica,  Syra  Hiero- 
solymitana  et  Philoxeniane  margine.  In  his  omnibus  Alexandrine  lectiones  admiste  sunt 
occidentalibus  et  vicissim.  Sunt  vero  etiam  codices  nonnulli  in  quibus  Constantinopolitane 
quidem  lectiones,  si  universam  textus  conformationem  spectes,  regnant,  adspersis  tamen  pluribus 
paucioribusve  lectionibus  sive  Alexandrinis  sive  occidentalibus,  quo  pertinent  codices  e grega- 
riorumnumero  eximendi,  non  eadem  omnes  auctoritate  pollentes:  K.  M.  10, 11,  &c.” 


14 


ON  THE  ETHIOPIC 
The  same  passage  in  No.  19. 

aa™3 : : A a : Am- : garvL : a).E/f/h& : £Y7<, : o>jg7n<, : 

cd^^u^.  : nATT- : °mic  : h a*j°i. : aao  a?  : nAYT- : nc : HY/hj : 
mp^vu- : hyi™ : AgR-v-i : (D<rou<j : A a : T>£<ror : a>Y^f. ; a«j°3> 
M'5JU : c AP-f* : £CA  b : Yt*  a*  : hym  : (D.E  Ta  a Yip : n^5  a*  : : a 

T£ : (DA/p.E’Yt  : A z : ATap  : *a  on : A'WST: : A a™  : mcYr : A 
} : AYH  : at^a  : an : 01jTa<d- : a>  Am.ET> : : YinT) : AAvh 

y,\ : ati  : a^h:u  : a : a ayh.  : Yi00 : rtA^C : <pp«£  : nAYT  : 

Tf*A : aka : ?7C : •’WUC'T : H<roucTi : ha^iY : : 

In  the  latter  reading  of  the  passage,  there  is  much  of  that  repetition 
which  has  been  described  as  existing  in  No.  i,. 

The  same  passage,  from  the  printed  text  in  Walton’s  Polyglott. 

aaoti  : -nis^Y : aa  : (Dm?- : £Y7<. : : nA^t : m : h 

A9°k : aao  as  : = : nYiuu : : A a : : cAP-f- : cdT’AA 

Yip : a : = : : aia : AT  a p : Aqo'P’Pt : (D'Ppt*  : yy*  a : 

nn : ^Taop  : A^^, : ati  : uh_h  : -tp*LA  :=:  w™  : ta'PC : 
'PPP  : nAYT : YYA : aka  : 57c : TqnucT  : ht^ucyi  :=: 

I proposed  next  to  compare  a passage  from  No.  18,  with  the  same  as 
represented  in  No.  iv. ; but,  on  examination,  I found  that  there  w as 
absolutely  not  the  smallest  discrepance,  except  in  the  orthography  of  one 
or  two  words.  This  circumstance  sufficiently  proves  the  similarity  between 
the  texts  of  these  two  MSS.,  and  the  specimen  is  therefore  omitted. — The 
next  is  a passage  from  No.  iv,  compared  with  the  same  from  No.  19. 

Matt.  v.  13,  14,  15,  in  No.  iv. 

ATT00* : or  AT: : : a*jo^c  : (da^a  : : Ahrh : n*?°YTs.  : 

AYYi : mtwj^p  : a apU  : H^nT^O : AYYi : HAYnA : hje7.e^P : 
aqa  : o>.eyi.E£ : jYTIA  : : ayT110,  : ar  AT : -n  cvf- : ao?a«jo : A.T 
yia  : U7C : tytia : ayt : tyyaT  : c^oat;  £Yic : cdapyt 
or : aqT'f'T’ : yi™  : jpyi.E'Yt  : p/h-r : yiac  : aa  : yi°»  : .pytict  : 
: 'pT>Toq : awicu : ayy*  a : hgitit  : aT : ; 


MANUSCRIPTS  OF  PARIS. 


15 


The  same  passage  from  No.  19. 

A*5TlTO  tfi : id^ay : aot  : ay^c:  (DtiK^fi : A>ar : Afrrh : n^T 

: .EYMop) : AftPU : ATyl : ah  : .ehy-0  : hatha  : Hgig-q. 
jd  : A^.  A : cd.eyi.e^p  : a-ha : nA7£Utro' : : AT'i^Yb : opat  : 
■ncvf* : a^a*j° : (da/ptia  : mamm- : inc ; -p^HA : aty : T/hT 
AT' : mi\0  ay : £-nc : Yf-flc : a>  Aj^Yax  : arfrfcY : c^m^y : *n 
: .ptyict : q^^QA : yi°u  : jeT}£-TY:YAiY : ha.c  : hatha  ;ti 
°° : jpt-hct  : £n : Y YTaq  : (dyhot : ayfa*  : jT-ha  : A a : ar  a 
t:aT:: 

We  still  see  something  of  the  same  character  as  in  the  former  extract 
from  this  MS.;  but,  in  the  prfesent  passage,  there  are  some  good  readings; 
better,  indeed,  than  those  corresponding  to  them  in  No.  iv. 

The  MS.  No.  I.  comes  next  under  notice;  and  some  instances  will  be 
given  of  the  combinations  which  it  exhibits  of  the  readings  of  No.  iii.  and 
No.  iv.  I have  preserved  only  two  or  three  such  passages,  and  those  are 
taken  all  from  the  same  chapter,  but  a great  number  might  easily  have 
been  collected. 

Matt.  xii.  5.  za)  dvalnoi  ehn. 

No.  iii.  . . . (DAJETIOT^OO'I^P:: 

No.  iv.  . . . a) a : '^m. at  : : 

No.  i.  . . . (damykipp^ : 72P : cd  aah°»'  : *}m,A  y : : 
Polyglott  Text.  (PAjmCD^*™' : *22P : 

Matt.  xii.  7.  ovz  civ  zcnzhizdffcm  rov-g  dvccmovg. 

No.  iii.  . . A00 : A7n°iT5iSTD* 1 p00* : au^jpT  : : 

No.  iv.  . . . ArITJ : A.YoAATldupou' : AAA : .EAHlY : : 

No.  i.  . . . &an ; A.Yt'T’mqnpoo- ; AJ^PT  : (DA00 1 AJPYYl 
AYLlJDpotJ’ : AAA : JEA-HiY : I 
Polyglott  Text.  A00 : A.Yfci&a^P1"*' : A1E.PT  .* 


(1)  Leg.  ; It  is  curious  that  the  same  mistake  should  appear  also  in  the  Polyglott  Text. 
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Matt.  xii.  30.  o ^ ouv  {ast  \[aov. 

No.iii.  . . . HA,o*:,JDriAP: 

No.  iv.  . . . HA.U/ViqufiA.P: 

No.  i.  . . . HAUA^itDHAra^fiAP: 

Polyglott  Text.  HA’AS  *J°flA,P : 

Ibid,  o {Atj  (rvvuycov. 

No.iii.  . . . HAJPfrKMlA: 

No.  iv.  . . . HAJET’pQA : 

No.  i.  . . . ©H’iiXVivvP-OX:  ®HX£WOX:: 

Polyglott  Text.  (DHAjM-pflX 

A longer  extract  will  shew  more  clearly  the  state  of  the  text. 


Matt.  xii.  17 — 22. 

No.  iii. 

wro : jpT’A  a*j°  : Hi-flUA : AAaE.Ph : * A£ : A3h  : .e-aa : (Tu- : 

cda.E’P : ^cp  : huj^T’ : *<s.ap  : ahic  : “^app : 

AO fu> : : a /hi  hi  : gi°ic : : (D A.EAM  : cdaaa  : 

KEiTO11^  : noojftC'M’ : : : -aco : : A.EAAC : (Diva : 

H&grEr : A.^m^.A : AiYa : .eaa a : : a^^a  : (Daa00 : 

H.AU- : AA\H*A : ^T’AaDi- : : (1)A,jdti : a^aa : a-t-  : a a : ap^T’  : 
oar^ : (DArhPp01*:  AhYi : : XrtSUc : (D].E£,ap : : 

No.  iv. 

^UD ; : ht-aua  : AA.OE.Eh : 5 a.E : Hjen, : : £i> : <D  A^P  : 

megs* : haa3>c : HmM : ?<£AP : : cdauj.e'J0  : ^TaAP : a 

OA.U-:  (Djz°iiucao’ : : AAftiH-A : ATH : A-Ei^c : (DAJEec 

^ : cdaje  n*J°o : ^ : A/r?- : j a°  : : -aco  : : ajeuj-ac  : 

aniPOi : H^m^h : A^m^A : AhYi  : pa  : .E7-AA  : ^ rh : 

A'P : a> A/hH-A : ^tTYi/v : Ah00' : : Q)A9D'H : A qo/tA : lau- : h 

: oar^ : : cda(dp  : cDapA+ : oarc : (DA™'*!0 : cda 

vq°:iAA\t:(DCAp^:: 
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No.  i. 

w™ : .EYiA/h : (DjE^Aqo : Ht-n/iiA : paa.e.p  a : *a.E : ayh  : 
.p-pa : : it  : cd&^p  : o^a^p  : mc&c* : h aa3>c : htlpu-  : 

iuo0^ : ?^ap : aidjeo0 : a>A?-nc : ^Yaa p : ao  ail : cd^^j 
COT^ : : AAfhH-fl : cdyy**  t : a AfhH-fl : .EL2C : AYH  : A^E1?0 

A : (dajotc  : a>  ABAC'S  : cd aap  : h^a*j°5P  : : aa>  : a>n 

'toTxC'HY'  : $>  tv : -oco : 3>'SV<£'P : A£Anc : (Divos : Hjzm^A : (D 
¥i¥r¥r : A£cn^A : aayi  : ah  : .E7-HA : <¥/L/h : : am  a 

an : M.AU- : AAiH'fi : jeY’TYia-  : : (PA^T! : A *j° a-a  : A-fc : mu- : 
aa  : ApTsY" : oar^j : a>A:iro'ai2f : (Dnv*^5 : cdacda110' : cda/lp 

pan’ : A ATI : A-aiMjq^ ; £,*iqoi> : CDJE^7<,  I <DJZd.AP : (DCP’A'P : 0 

arc : amv  0° : my : a>cApy : : 

The  same  passage  according  to  the  printed  text  of  the  Polyglott. 

Yion : .E-flA/h : (D.PTAA9U : H't'-fKJA : PAA.E.PA : IHJ2  l AYH : 
jp-flA : :=: : fu- : o>aj^p  : rndgrt : <£<pcp  : HUi9“rt- : ?^ap  : : cd 
aid^o0 : ahic  : on^aAP : aoail  : a>YY-5t : AAiH-n : & °ic:  :=: : 
A^E^G  : (D  A£AC^  : cd  aap  : : noafr.cmY' : ^ a : :=: : 

mco : : A£A*nc : cpa-u : hjke-£- : A^m^A : aayi  : 

.E711A : 3/Mi : a^ya  : :=: : (Dnfi™  : kayiu-  : A/hH-n : .PTA 
onf,  :•-: : (PAimi  : AuliAA- : a°y  : A a : : oo>  : (DA/hp 

p>on« ; a AYi : Aouuy'? : jpY£7<.  : a)££.AP : :=: : 

If  however  the  text  of  No.  x,  thus  compounded  of  those  exhibited  in 
No.  iii  and  No.  iv,  be  a combination  of  two  different  versions,  No.  iii 
must  represent  one  of  these;  and  No.iv,  as  also  No.  18,  with  which  it 
so  generally  agrees,  the  other.  But  on  collating  No.  iii  with  No.  18, 
which  I had  occasion  to  do  through  part  of  St.  Luke’s  Gospel,  I found 
no  such  marked  difference  between  them  as  tended  to  confirm  this 
opinion.  The  discrepancies  were  of  little  importance,  and  apparently 
not  such  as  could  be  accounted  for  on  this  supposition : for  instance, 
in  Luke  ii.  13 — 28,  there  are  nine  variations,  but  four  of  them  are 
orthographical ; the  rest  consist  in  an  addition  of  a word  or  so ; and 
the  most  important  is,  the  omission  in  No.  18  (generally  the  best  text)  of 
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the  words  in  verse  23,  “as  it  is  written  in  the  Law  of  the  Lord.”  The  two 
MSS.  vary  more  in  chapter  viii.  ver.  16,  than  in  any  other  passage;  or 
at  least  there  are  not  more  than  one  or  two  verses  where  I have  observed 
so  much  difference.  It  is,  therefore,  presented  as  a specimen  of  the  nature 
of  the  variations. 

St.  Luke  viii.  16. 

No.  iii. 

cd A£vo : HP*** : roH'fr'L : (dkyik^  : Ypp  : : y/a  y : % 

Y : h Wnft : : yYy  : ,ecAF:-nc¥f : aa : .pSaaot: : 

No.  18. 

(D  AAP : HJP/h-fc : ^irliYY : ; #51£^Y : Y/BY  : Y1&.C  : : (DA 

m : ap  : y/ay : °?<^Y : ha^ha : yi*™  : jpYacy : £n : yYy*31!  : 

(DYncu : AAA : Ftthar:: 

But  it  is  time  to  leave  a subject  upon  which  it  was  merely  proposed 
to  throw  out  some  hints  for  the  consideration  of  the  Ethiopic  Scholar. 
On  the  whole,  I entertain  hopes  that,  by  the  aid  of  the  MS.  No.  18,  a part 
of  which  1 have  copied,  together  with  those  which  the  Bible  Society  itself 
possesses,  the  projected  edition  of  the  Gospels  may  exhibit  a tolerably 
accurate  and  faithful  text. 

1 proceed  to  insert,  as  above  proposed,  some  notices,  extracted  from  two 
of  the  MSS.,  respecting  their  dates,  and  similar  particulars,  as  also  some 
extraneous  pieces,  appended  or  prefixed  to  them,  which  seem  not  entirely 
without  interest. 

In  the  first  leaf  of  No.  18,  which  is  a fine  folio  MS.,  written  on  parch- 
ment, we  find  the  following  inscription  : 

ayyyy1:  A-ft : : cdcdaj^  : (D^S^a : Y&a  : : (DU-aYp : Ai : ak<5.: 
ucAtf- : tow : (dak  : a^k  : Rtt : tow : [n] a™  : ^tow^p : 
Y°  A'n3nx£0A : h^y  : (D32A : 3>k,a  : : abt  : /hYCPY  : hk-a^ : 

(l)  There  is  some  appearance  of  a small  portion  of  the  leaf  having  been  lost  at  the  com- 
mencement of  the  piece.  Perhaps  it  was  written  AA  A°YYI  as  I have  found  it  elsewhere. 

Any  letters  which  were  not  quite  distinct  in  the  MS.  and  which  I had  doubts  are  inclosed  in 
brackets. 
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'p-ft&v0*::  : ^rifYj.E’ ; n-n^Yi : ^i^jft : : **n : 't^-fiA : am 

-fc* : : «d/\U  : wz : a>5^,h : : Wi  a : A00, : SA-fh^P : £^°?a  : HA3n 
a : c'nf-ri  : : A3h  : AiYic : ft  A®**  : w™  : .Ptf-'iJ* : A“° : .P#®’ 
«j°  : £JE4° : A00 : gg tvar : : tvY^IF : : A00 : jp tv*ift  : d A£" 

^ : AH't'Aq0^ : : a>  ^ : : A a : i^r*, 

•fi/h* : n'ro'Htro'^ : nni: : :*a^ : : Tm<.s : ® O] 

d iayy-a  : a Art' : (daaa^  : fi2H> : : a)ou*xx<po^  : : n*™ : A 

[Yi]ua  : ai^a® : : a<j°o  a^p : q.% : [A]  wwi : ^c011^ : : cdaa00 

p : iwe : (DHi'CYiA’:  ah3*p : ®T2A ::  gW : : ©cf00  : n 

: A-n : cd®  a^-  : ®<n>3  £.ft : *P&ft : : nn : vitv*t° : ® a*j°  : 

HEoua-A  : a^  aot  : <3?  a«ju  : A^ : ® A°« : :=: : 

It  may  be  literally  translated  thus : 

“ Praise  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  Holy  Ghost.  1 Saifa 
Ar&d,  King,  Son  of  Amda  Zion,  King,  by  my  name  of  royalty  called 
Constantine,  have  given  this  Sacred  Gospel  to  the  House  of  the  Apostles, 
which  is  on  Mount  Koskam:  worshipping  in  humility  of  spirit,  in  the 
place  wherein  the  Lord  of  flesh  and  spirit  was  concealed  with  his 
Mother,  the  pure  Virgin  without  stain2 3;  adoring  His  power,  that  He  may 
save  me,  when  He  shall  array  His  judgment,  when  He  shall  prepare 
His  throne  for  His  decreeing  justice,  when  He  shall  clothe  in  white 
garments  him  that  has  believed  on  Him.  And  ye  also,  Priests  and 
Deacons,  who  sing  praises  with  the  Psalms  of  David  in  this  sacred 
place,  remember  me  continually  in  every  prayer  and  petition  in  the  time 
of  incense  and  of  oblation,  that  I may  be  able  to  escape  from  the  day  of 

(2)  This  name  is  written  elsewhere,  as  in  the  extract  immediately  following, 

Koskam. 

(3)  Respecting  the  concealment  of  Christ  and  the  Virgin  Mary  at  Koskam,  it  may  be 
observed,  that  in  the  Ethiopic  calendar,  we  find  the  2d  November  signalized  by  the  ^AP'P  \ 
YiOYf-ft:  A^/hfi:  A^AsEqu;:  “ The  flight  of  Christ  from  Mehsa  to  Koskam 
and  Ludolf  observes,  that,  in  this  latter  place,  the  Holy  Family  were  reported  to  have  made  a 
long  stay  during  their  retirement  in  Egypt : and  a monastery  was  built  on  the  spot  afterwards,  in 
commemoration  of  it.  Probably  this  in  Abyssinia  derived  its  name  from  thence.  It  is  frequently 
mentioned  by  Bruce. 
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retribution,  from  the  terrible  judgment.  And  if  any  one  take  away  and 
forcibly  carry  off  this  Gospel,  let  him  be  removed,  and  let  him  be 
accursed  before  the  Father,  and  the  Son  and  the  Holy  Ghost,  both 
in  this  world  and  in  the  world  to  come,  for  ever  and  ever.  Amen  and 
Amen.” 

Next  follows  in  a different  hand-writing : 

nhtro : h A-h : : 1 9° : /hnci : [ m 1 ] 

3>na)YrT : (D£\p<i>  Y t : 1(dh+  : a a i- : [i% 

an 3 : nfiA*™ ; x°?H.A*nrh,c : : : 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  We,  Sons  of  Abyssinia,  have 
conjointly  written  this  in  Koskam,  being  30  presbyters,  deacons  and 
monks,  in  the  69th  year  of  Grace:  Macarius  being  our  Superior,  in 
the  peace  of  God.  Amen.” 

As  to  the  date  of  this  document,  “ the  69th  Year  of  Mercy,  or 
Grace,”  it  must  be  observed,  that  the  Ethiopic  era  of  chronological 
computation,  is  not  very  definitely  fixed.  In  the  “ Computus  Ecclesiae 
iEthiopicae”  in  Ludolf ’s  Commentary  on  his  Ethiopic  History,  three  dif- 
ferent dates  are  given  by  the  compiler  to  indicate  the  year  in  which  it  was 
written.  The  two  first  are  large  numbers,  7107  and  6650,  and  are 
computed  from  the  Creation;  a third  is  added,  207,  of  which  Ludolf  is 
unable  to  give  any  account.  Now  this  third  appears  to  be  on  the  same 
system  of  reckoning  as  that  in  question ; and  the  same  I have  found  to  be 
adopted  also  in  every  MS.  that  I examined,  wherever  any  date  was  assigned. 
If  the  number  267  represents  the  year  1607  of  the  common  Christian 
era,  as  Ludolf  says  it  does  (Comm.  p.  385),  69  will  then  answer  to  1409. 

(1)  The  numerals  indicating  the  number  of  persons,  are  partly  obliterated  ■,  one  of  them,  the 
first,  is  that  which  stands  for  30. 

(2)  The  word  fL011’*:  I do  not  understand. 

(3)  AdJEh  I seems  from  the  context,  in  this  and  other  places,  to  mean  “ the  Head  or 

Superior  of  the  Convent:”  perhaps  it  is  a corruption  from  the  Arabic  ^.j^l  (See  Ludolf 
Comm.  p.  253.) 
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But  according  to  the  date  at  the  end  of  the  printed  Ethiopic  Testament, 
the  year  200  of  the  Abyssinians  represents  1548  of  our  era;  according  to 
which  computation,  69  would  answer  to  A.D.  1417,  instead  of  1409. 
This  agrees  with  Bruce’s  account,  who  states,  in  his  Abyssinian  History 
(Travels,  Vol.  II.  p.  62),  that  the  commencement  of  the  era  dates  from 
1348  ; and  consequently  the  year  200  answers  to  1548,  and  69  to  1417. 

Now  Saif  Arad,  who  is  stated  above  to  have  presented  this  MS.  to 
the  Monastery,  reigned,  according  to  Brace,  from  1342  to  1370;  and 
this  clause,  in  which  the  date  occurs,  was  certainly  written  after  the 
former,  or  deed  of  presentation,  and  possibly  at  as  long  an  interval  as 
forty  or  fifty  years ; which  supposition  would  make'the  computations  agree. 

A few  lines  follow,  difficult  to  decipher,  but  apparently  denouncing 
punishment  upon  any  one  who  should  carry  away  the  book ; and  on 
the  next  page  the  work  itself  begins.  It  is  introduced  by  the  Epistle 
of  Eusebius  to  Cyprian,  and  his  Tables  of  the  Harmony  of  the  Gospels. 
This  occupies  ten  pages,  each  ornamented  with  a painted  border,  of 
different  colours,  in  the  margin.  A title-page,  which  comes  next,  bears 
the  inscription  : AOlO-fc : I which 

seems  to  apply  rather  to  the  introductory  piece  that  immediately  follows, 
than  to  the  whole  volume.  It  is  not  very  easy  to  translate  these  words 
literally;  but  from  the  subject  of  the  piece  just  mentioned,  they  appear 
to  signify  generally  “ An  Account  of  the  Plan  of  the  Composition  (or, 
of  the  Harmony)  of  the  Four  Gospels.”  The  first  word  is  written 
but  as  I have  not  found  that  any  such  word  exists  in  the  language, 
and  seem  so  exactly  to  suit  the  sense  of  the  passage,  I have 

made  the  alteration. 

This  page  is  ornamented  with  two  figures  of  birds,  with  the  title  iTJf 
Q/hCi  “ Sea-Ostrich;”  and  two  of  beasts,  marked  qfT/\;  the  meaning 
of  which  term  is  not  obvious.  Ludolf  gives,  in  his  Lexicon,  only  qq,£v  ; 
which  he  describes  as  the  name  given  to  a fabulous  kind  of  birds , 

Passing  over  some  rude  figures,  which  occupy  the  three  next  pages, 
we  find,  before  the  commencement  of  St.  Matthew,  the  same  introduction 
which  is  prefixed  to  the  New  Testament  printed  at  Rome,  and  which 
has  just  been  referred  to  above. 

It  is  written  in  the  same  hand-writing  as  the  Gospels  themselves, 
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and  in  the  same  form,  two  columns  on  each  page.  We  proceed  to  give  a 
copy  of  it.  It  will  be  seen  that  there  are  many  variations  between  the 
text  of  this  piece  as  here  exhibited,  and  that  of  the  printed  edition;  but 
they  are  of  little  consequence.  A few  of  them  will  be  found  noted  below. 

°2A<t> : : nA‘?i'  ^ /v^ : HAcao-t : cdTza*  : : AS 

h : girtt  : eg-  A/r : ft  a a+  : : : asyi : a>T2/\ : A 

•JU/hTCP^ : (DftAA-fc : ::  a*}#,  : HAOPAA  : (DA/fi 

& : h A'Pca : cdhA/pca : tg-A : H.AU-  : q"  aa : PvhSA : a>aq'tp 
a::=:: 

: A*m : (DY2Ari’ : ASH : A.pspuiih  : ft-n^ : acaa^  : aa  : 
ntQau ; : : cdT2aa  : Adi^ : A/hE.q: : An : : A 

q°  Aft  a : (DPAftA^L : : gA°^ : Acao-fc : s-n^ : a a : : ftk : 

ASH : aje^ab  : a>Aft : nAS& : OTlQS : [OA.Ip'ro' : : a> 

: a A^nc : ^ a^  : cdaap  : swjj : oqAn  a^ : gA 
ot>  ; ^ijo : haA'*#.  : A^ : met : o<.  p : A-ft'h'f : cdcap-p  : ha  a 
°qs : TT5+ : ft? : a>  An : Aft : : aa  A : a>  a^v. : AOT  A,  Aq°* : 

cd  Aft : g^Q  -r : Hfti : Ho^msT! : A^-nc : 9 a^  : : a>  Aqoftf*  a*  : rh 
°q^  : (D/hTin^  : aaa  : Ag-'itt1 : cda.^4^  : ■Pft-ncoD- : A-n 
A : n-n</j : nA^t : HArhA : (D/tAuS/tA : ft^Ti : cd-a^  : a a™ : 
A*PAft : n-HA : fti : amATr : A’Aqoct'S' : (D^ssi^s- : umt : 
nA‘5-1’ : H-t’  aA>a  : amAS^  : H-i^-n^ : amAS^  : 'I'Sujau-  : a>n 
Ali’ : oc?-fc : ®nA1t : 9°/fAt : Ah00 : UAp : j en°SS : a>Hft<ro : 
(Dun : avg-if r : nq° ktA’ : cdhsi00  : £n : A.jpqo*Aft- : ftA  A 
t : wcvr v : hjp a>aq : a-haje^  : Ai°? : A a™  : cd  kg- : o/hlri? : 
3.<uc : (o-nrif-p : a g*t : imm'H : (DnASi’Ti : H^mm : ft* : 
cv : ^Al" ::  cda-^ a : "ha^i- : acap  : ft011 : Sl^uc : iid : cs* 
o : A-^U't’2: : (dp-aSa : AU£A : (Dftrfi : ash  : .B-ftA  : Aq°AOA- : 
(DAq°fti:  An-iMCD^:  ash:  ftCA-tAV : pscd-a00"3::  (DAqon 
a Ai\g : ar  A* : An : aw-tp  A£:  HA^AjEUbj^ : AAOT* : : awe 


A grtfi 


Variations  in  the  printed  Edition. 

'Ylt'.RWW. 


3grti(Df*'™': 


MANUSCRIPTS  OF  PARIS.  23 

: ttw : ua® : ©yit*  : °mia- : AA'Mi<i>-op : acj^at : ha 
ip : yi*10  : zinc : tnau'H : : © a-^a : non : nrhg.0 : ^id : a>  Ah 
n : Ayy° : aag  a : : ©An : n Arh^aqATi^P : /t/h.^00' : Hfe]  a. 
j.:AA:n,ni,-A-:qo1K'c:©nni,-A-:a^ic:i,i[  ]-t=4:  n°D'Ozt’ : ayy* 
a-  : n-fiA : a*?h  : «*»£[  Yr5:  ua©*  : .EA-Jrvn : Tm : Aon:  p-q« : : 

(DAAP : HAOTvC : Aq°Hi?rh-£  : © AA<rof.y ; x^H : 
a : Aq°A$i : nvA.'p : w-a-  : © AEviE : Aq°  W-a-  : : ©on : An?  : 
YiaoT-j : X6C : a°An^i<E : ©trom-ft : A^mnn : n^n : ©An? : 

n/hAqn : ©n*j°W^ : Hmn : aa  a : npary^ : ©nv.paq^T' : y 
f-n-np : ®jPAq°j. : ©An : n*A.E®*Iia’ : ,naD : vyj:  : 

An : AOhd- : ©An  a A : onA : © aa^a^  : aa  : aaut-c  : ©a  a 
/hH-n : © ArtFH-n : ©a  y°yc : ©aqAic  : ©aaaj^iv  : © ayy-a* : 
o»Aq« : AA««f. : nn/h? : ha*?h.a i : APiYfr  : nco-^o  : 9:  A 

•ha : ao/pp : nAI-t : ^•ndrt' : firt : H<pysii : Acao-fc : ©T2A 

::==:: 

I have  attempted  to  give  a translation  of  this  piece,  though  some 
passages  in  it  are  of  dubious  import.  A few  notes  are  subjoined,  referred 
to  by  figures,  and  the  doubtful  passages  are  indicated  by  inverted  commas. 

“ A representation  of  the  plan  of  the  Harmony1  of  the  Four  Gospels.2 
Now  two  only  of  the  Apostles  wrote  Gospels,  and  two  of  their  followers;3 
one  of  Paul,  and  the  other  of  Peter;  and  he  who  followed  Peter  ‘ made 
use  of  the  assistance  of  John  and  Matthew.’ 

“ They  wrote  the  Gospels  then  not  seeking  glory  to  themselves,  but 
according  to  what  truth  required.  Now  if  one  Gospel  only  had  been 
written,  it  would  have  sufficed,  ‘ and  does  suffice’ ; but  those  who  wrote 
them  composed  four:  and  they  did  not  see  each  other,  and  were  not 
in  one  place  when  they  wrote,  and  there  was  no  consultation  between 
them : yet  they  spoke  as  with  one  mouth  ‘ the  same  glorious  tilings, 
and  what  they  had  seen  in  truth.’  And  no  enemy  or  unbeliever  could 
have  done  like  this,  that  there  should  have  been  no  discrepancy  in  so  great 

Variations  in  the  printed  Edition. 
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a collection  of  writings.  This  saves  them  from  all  calumny  or  suspicion  of 
the  enemy.  And  enlightened  men  esteem  them  much  for  what  they  have 
written;  and  its  contents  are  of  this  kind:  That  God  became  man;  and 
concerning  the  signs  and  wonders  that  He  did;  and  how  He  was  crucified, 
and  how  He  was  buried;  and  concerning  His  resurrection  and  ascension; 
and  concerning  His  coming,  that  He  must  be  the  Judge;  and  how 
He  gave  salvation  in  mercy;  and  how  He  said,  ‘ I have  not  brought 
another  dispensation,  to  oppose  the  old  law ; how  He  alone  was  the  only- 
begotten  and  beloved  Son.  In  this  way,  and  concerning  these  things,  it 
is  that  so  great  a collection  of  writings  has  been  composed.  And  Luke  has 
shewn  us  ‘ a correct  account,’  that  we  may  be  instructed  in  the  confirmation 
of  the  truth  of  the  word.  And  John  has  settled  all  controversy,  say- 
ing, He  descended  from  above  and  from  His  Father,  * while  he  shewed 
to  them  the  walk  of  Christ.’  And  he  has  also  spoken  more  at  length  than 
the  others.  And  Matthew  * has  instructed  in  the  faith  those  who  were 
of  the  Jews.’  And  Mark  also,  when  he  was  in  Egypt,  his  disciples 
besought  him  that  he  would  do  thus.  And  Luke  again  has  ‘ given  the 
relation  afresh,’4  and  carried  it  up  to  Adam.  And  it  was  not  in  a corner 
that  they  hid  their  writings,  but  they  spread  their  report  in  every  land 
and  every  sea,  to  all  mankind,  as  proclaiming  it  with  a trumpet  ; for  it 
was  necessary  that  this  should  be  read  even  to  this  day.  And  there  is 
no  cause  of  stumbling,  not  to  any  man,  in  what  is  written;  since  the 
might  of  God,  that  is  all-powerful  and  far  above  all,  has  directed  it 
aright.  And  if  it  were  not  so,  how  could  publicans  and  fishermen  have 
had  such  wisdom?  And  these  things  are  not  a dream  or  vain  shadow 
to  those  who  with  humility  and  faith  read  them  and  believe : nor  are  they 
profitable  to  them  in  their  life  only,  but  moreover  also  in  their  death.  And 
they  are  not  designed  for  two  men,  or  ten,  or  a hundred,  but  for  cities  and 
nations,  and  peoples,5  and  earth  and  sea,  and  for  the  Greeks,®  and  for 
the  whole  world.  ‘ They  have  conducted  those  who  believe  into  the 
haven  of  peace  and  of  our  Lord  Jesus  Christ.’ 

“ What  concerns  the  harmony  of  the  Four  Holy  Gospels  is  ended.  ” 


NOTES. 

Ludolf  renders  ‘ Concordantiae.’ 
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~ 2v?M .E't’A  l “while  he  followed  help.”  Of  this 

I have  been  unable  to  assign  any  satisfactory  explanation.  Is  it 
possible  that  should  mean,  status  rov  munus 

discipuli,  q.  d.  discipulatus  2 Or  is  it  to  be  taken  in  its  usual  sense 
of  help,  MKA-fl/ItC.'  being  understood,  as  intimating  that  the 
Gospels  were  written  by  divine  assistance  ? 

a ; is  of  a form  not  found  in  Ludolf  under  the  root 

'f  AG) ; I AanJPA“lTorD'  \ would  either  mean  “ in  their  order ,”  or  “ after 
them;”  but  the  construction  of  what  follows,  HAGJ'Afi'i  m. 

seems  to  require  that  a substantive  should  be  understood  in  this 
word,  and  perhaps  some  different  form  for  "PATi !!  Sectator,  may 
be  intended. 

4 nrhE/i:  is  rendered,  “afresh;”  it  may  also  mean,  “in  the 

New  Testament ,”  for  which  the  adjective  AE/i:  is  used  absolutely. 
(Ludolf.  Lex.  in  voc.) 

5 (DA/hTMl:  This  should  perhaps  be  written  (DAfhhMl:  and 
then  the  distinction  between  the  two  plurals  AfhHHfl;  and  AlH*0  I 
would  be  observed ; the  former  meaning  "6vr\,  Ethnici,  infideles;  the 
latter,  Xao),  populi.  (Lud.  in  voc.  /hTWll) 

6 It  will  be  observed,  that  in  the  printed  copy,  after  the  corrupt  word 
AA^AI!  ('E  XXoidog)  Greece , is  inserted  (DAI  AC  1 1 Whether  this 
be  a repetition  of  the  same  thing,  AC  \ being  put  for  ACX : which 
is  the  usual  term  for  Greece,  or  some  other  country  or  nation  be 
intended,  I will  not  undertake  to  determine. 

The  text  is  here  represented  as  it  stands,  without  emendation,  and 
may  be  a specimen  of  the  degree  of  confusion  and  indistinctness  that 
prevails  in  some  of  these  Ethiopic  documents.  The  title  is  rather  obscurely 
expressed,  and  leaves  some  doubts  as  to  what  is  the  professed  subject 
of  the  disquisition.  Ludolf  considers  V^CG^Tl  to  mean  the  Tables  of 
Harmony,  and  calls  this  whole  piece  the  Preface  to  them.  It  is  indeed 
placed  before  them  in  the  printed  edition,  but  in  this  MS.  it  is  quite 
disjoined  from  them,  and  seems  rather  to  be  a general  introduction  to 
the  Gospels.  WCG'T’I  may  then  mean  merely,  “ the  order  or  plan 
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adopted,”  without  particular  reference  to  the  construction  of  those  tables. 
In  either  case,  the  rendering  given  above  expresses  generally  the  sense. 

At  the  end  of  St.John  we  have  an  account  of  the  number  of  sections 
contained  in  the  whole  Four  Gospels,  in  the  style  of  a Masoretic  note. 

aacqo+ : cdTJA^i’sp:  2P::am 
m : -^a#*  : $> aw^ : AAcaoi: : a>T2A : Arh^s : ati 

OLh  * • — * ■ 

■ ■ ■ ■ 

n apif  : AA7H,  A-n/h,c : -tv,,  a™  : (DT2A  : nu  p : Acao-t : A cx 
rt'i' : nc. : a acgo^  : (DT2A : : Bill  : : 

‘nf’A* : J At: i> : acdT2 a : XR-zp : (da^cXiY : xmi  : : 

aa.i>  : (DA  2 : : 

AHA  A7h4^ : (DAH Arh^ : rhfb£  : ^‘Jn/hCDO’  : X7H.A*nrh>C : 
nau'nwv : naq.Pt’ : Atni'? : : a>  aa^p  : hcd  aTp  : <dh  a’s-tx : a> 
H7’?AaYd  : : (DQCfrt : a^aou  : ^A7» : Aoin : :=:  : 

“Now  the  sum  of  all  the  clauses  of  the  Four  Gospels  is  9700:  and 
that  ye  may  know  the  number  of  the  clauses  of  the  Four  Gospels,  we 
have  written  it  for  you. 

“ By  the  grace  of  the  Lord,  here  are  ended  the  Four  Gospels.  The 
sections  of  the  Four  Gospels  are  217. 

“ All  the  clauses  of  the  Holy  Gospel,  even  from  its  beginning  to  its 
end,  namely,  the  writing  of  St.John,  are  completed. 


(1)  The  word  tA  which  is  rendered  above,  “ a clause,”  is  explained  by  Ludolf,  “ Versus 
seu  sectiuncula.”  From  the  large  number  here  mentioned,  it  seems  almost  to  mean  “ lines.”  By 
reckoning  up  the  numbers  given  at  the  end  of  each  Gospel,  in  the  printed  edition,  we  find  the  total 
9207  ; there  is  therefore  some  variation,  which,  if  lines  are  reckoned,  is  easily  accounted  for. 

(2)  (DA.E’ : 'i'£76 : seems  to  have  reference  to  St.  John,  who  is  in  other  places  called 
“ The  Discourser  upon  the  Divinity  ( of  Christ),”  probably  from  his 
Greek  appellation  6 GeoXoyoe.  What  (da.E’:  means  is  not  clear:  one  might  conjecture 
that  it  were  used  for  “ the  IVorh,”  “ the  Production  ” but  then  it  should  be  (Dae:  “ The 
work  of  John.”  In  this  way,  however,  I have  rendered  it. 
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“ Upon  him  who  caused  this  to  be  written,  and  upon  him  who  wrote 
it,  upon  both  of  them  may  the  Lord  have  mercy  in  the  Kingdom  of 
Heaven.  Amen. — And  if  there  beany  thing  that  I have  added  or  omitted, 
or  inverted,  pardon  it,  and  bless  me,  for  ever  and  ever.  Amen.” 

Next  follows  a form  of  imprecation  against  any  one  who  should  dare 
to  carry  away,  or  by  any  means  remove  this  Book  from  the  possession 
of  its  owners,  the  Fraternity  at  Koskam.  It  is  of  the  same  sort  as  that 
mentioned  in  the  beginning  of  the  MS.,  but  expressed  in  yet  stronger 
terms.  The  conclusion  of  it  is  as  follows: 

txgWi : : qofi/v : gU'g : Ah^era : Tfart- : 1 : 

A^U? : : ug-igg  : htu  : (Dgfr* : : am*** : iFS-jw : HT-i-n*:  : n 

w(du  : vjnurp  i : n^TO a : -f^fi : : U 

: '\0t\ a : A01!.*?  : : p : g<E*F : cd as  : g^ : : A 

Ah*  :p-rfi3rt:: 

“ Let  his  portion  be  with  Judas  Iscariot  in  the  lowest  hell.  Amen. 
He  that  shall  take  away  this  book,  wo  to  him!  And  this  solemn  vow 
was  made  in  the  84th  year  of  mercy,  in  the  days  of  our  Superior1 
Thomas;  and  may  his  mercy  be  upon  us.  Amen. — In  the  reign  of  David, 
son  of  David;  John  being  our  Metropolitan.” 

We  are  here  carried  forward  to  the  84th  year  of  the  Ethiopic  era, 
15  years  later  than  the  date  of  the  inscription  in  the  beginning  of  the 
MS.,  i.e.  to  A.D.  1432.  A king  of  the  name  here  mentioned,  David,  is 
inserted  in  the  Catalogue  of  Ludolf,  next  but  one  after  Saifa  Arad;  and 
in  Bruce’s  work,  Zara  Jacob,  who  reigned  from  1434  to  1468,  is  said 
to  have  been  “ son  of  David.” 

The  above  pieces  are  followed  by  a document  which  appears  to  contain 
some  of  the  laws  or  constitutions  of  the  Monastery  of  Koskam. 

nrtoo ; pcjfrh : : NT: : [raXrhfjr : ni 

: w&ozv : : -i-ti 

a)  : denotes,  as  before,  the  Superior  of  the  Monastery,  not  the  political  chief,  or 

prime  minister,  called  the  Ras.  ' [dwV]  This  is  evident  from  the  extract  next  adduced. 
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■ayi  : cd$a : yah2 3:  *oda : a>tro[^]a : : cd^a# 

: AA^Y-fc : 3>£,aY : ecds : cd'ty-A"1^  : 04.JE  : : cdo<. 

£ : a^P’00’ : cdujco  : a>Aar2H» : tv*™' : aa  : j^^A'A : 

} : yi™ : .e  YPf. : Yi01?? : cdaa00  : a^Ykj  a^ : .ey  a<. : i o A't’ : a>^ 

: ya : : : *aOA : uj^oj  ; A^v; : h^ecd  : aA£<ei> : jz 

Yi*Y : YArfr- : v ^-nmn, : acd-  : a^  a : m 'PYimn, : : cd  a.e-a  ao  : n 
a/h't'f'fro' : hayaa : n™Mnc : hayaa  : aAito-odY  : Aa/iTt*  * 
^ : .PA.EJ. : : oihac : o)A°2h.a-aa,c  : .e 

acYi  : °d^ac5  : a°d,Y  : A^Y : A£YpY  : : 
nfion : p^a-a  : 3>£.h : °°^U : to  : cd^a  : Arh^  v : ahi: : OT  A 
/h^. : A^-Ad : q° : Wt:  cdejp#^  : (Dt™s'o**r : aoza  : 

hc A : ap*Y  : atoa  : [ ]utxdi : cdiu^?  : yy-aj  : aq^Ad : 3> 

£/iY : yiot  : Kginc  • Moh : [cdaY>.  :]  cdmyp  : nY-t  : iroaY :: 

(DAAtrap : HA  AiUJtro : AO  A : AYCD" : A00^  : A^A  : A CD* : H'l’U.E 

a> : ao.ri>  : jpu-ajd  : Yn^ : m o a-p  : hay  a a : oc-n : cd^ao4:  : A 
*™ : Y>i : AOfLE : °z[*flc] : HA/MUau : aoa  : ajoj* : cdajz-aao  : A 
Y<P$-£°:  a>A^w : <d  A.EA'P.E  : ua.a  : cd(D.e?  : •jofiA  : ■PAY’ : w. 
r : a a : OAi^ : : cd  aa*™  : ra : aYo?  a : °mic  : ha/tiUTO : aoa  : A 
•f.ip : pu-Ap : soaY’  : cd^yiao  : (D^Afen : cm™ : : =: : cd 

gi*™ : uj^oj  : A°q^Ad : ^oY : AAou : a^uto  : dp  a : aoa  : 

(1)  A name  of  the  same  form  as  rPl*l*AYlI  aoRri’i‘.  is  found  in  another  part  of  the 

ms.,  viz.  'i’m^°<i>:|ID^Y:: 

(2)  <t>h : 7ATI : “ the  chief  Presbyter, " seems  to  be  an  Amharic  appellation.  It  is 
inserted  as  such  by  Ludolf  in  his  Lexicon  of  that  language.  Elsewhere,  in  this  MS.  it  is  written 
«j>i\a:  yah:  more  in  the  Ethiopic  form. 

(3)  The  name  of  the  TOA:  is  obliterated.  This  title  I have  rendered  ‘Steward,’  though 
it  may  perhaps  mean  the  Vicegerent  or  Deputy  of  the  Superior. 

(4)  The  fifty  days’  fast  is  to  be  observed,  not  including  the  fourth  and  sixth  days  of  the  week, 
which  were  fasts  in  course,  and  always  observed  as  such.  This  seems  to  be  the  meaning  of 
haYaa  : for  it  can  hardly  signify  “ except ,”  in  the  sense  that  the  penance  was  on  those  days 
to  be  dispensed  with.  In  something  of  the  same  way,  though  the  instance  is  not  strictly  analogous, 
the  duration  of  Lent  is  protracted  in  Abyssinia,  by  omitting  in  the  computation  all  the  festivals 
that  occur  during  its  continuance.  (Lud.  Comm.  p.  388.) 
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: PIMip : H3+ : HArfW*5 : "ifirh  1 1=1 : (D/YACTD  : ArhUJ010’ : 

: ao/y : : aw™ : : pu-npori> : Shth : :=:: 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  this  writing  was  written,  in  the 
1 Oth  year  of  grace.  W e have  decreed  this  with  common  consent  for  the 
Fraternity  of  Koskam:  Tasabka  Madchen  being  Superior,  and  Thomas 
Chief  Presbyter,  and  Victor  Steward;  and  the  number  of  Holy  Men  39; 
and  the  clothing  of  all,  and  the  food  of  all  is  alike.  And  they  enacted, 
on  pain  of  excommunication,  that  those  who  come  after  us  should  be 
as  we  are;  and  if  it  is  not  possible  for  them,  let  them  remain  ten  days, 
and  then  depart  whithersoever  they  will.  Again,  we  have  enacted,  if  any 
one  use  violence  with  his  hands,  let  his  penance  be  fifty  stripes,  or,  if 
in  words,  thirty  stripes.  And  let  them  not  eat  alone,  but  in  the  common 
assembly:  except  the  sick;  let  these  be  separated  and  be  alone.  The 
Statutes  of  the  Fraternity  are  ended,  and  may  the  Lord  bless  our 
Fraternity.  Amen,  Amen;  So  be  it. 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  Lord  of  flesh  and  spirit,  We,  Priests, 
Deacons,  and  Monks,  have  written  this  writing  for  the  Mountain  of  Kos- 
kam; Zara  Sion  being  our  Superior, Steward  ; by  the  common 

consent  of  our  whole  Fraternity  of  Holy  Men,  that  they  should  not  make 
quarrel  or  dispute  in  this  place.  And  if  there  be  any  one  that  has  trans- 
gressed against  his  brethren,  whether  it  be  by  word,  or  that  he  has  used 
violence  with  his  hand,  let  them  give  him  penance  forty  days,  not  including 
the  fourth  and  sixth  days  of  each  week.  If  it  be  by  a great  offence  that 
he  has  transgressed  against  his  brother,  let  him  not  eat  an  egg  or  fish, 
and  let  him  not  drink  milk  or  wine,  together  with  offering  a hundred  prayers 
every  day.  And  if  it  be  by  a small  offence  that  he  hath  transgressed 
against  his  brother,  let  them  give  him  twenty  days,  and  food  and  drink 
as  in  the  former  case.  And  again,  we  have  enacted  for  the  Fraternity 
of  Holy  Men:  If  the  Superior  transgress  against  the  Holy  Men,  let  them 
appoint  him  this  penance  that  we  have  written;  and  if  the  Holy  Men 
transgress  against  the  Superior,  let  him  appoint  them  penance  according  to 
what  we  have  written.” 

The  remainder  of  these  documents  has  been  lost  from  the  MS.  The 
early  date  assigned  is  remarkable,  “ the  10th  year  of  mercy.”  Whether 


ON  THE  ETHIOPIC 


30 

this  piece  were  written  before  that  which  precedes  it,  or  only  copied  from 
some  more  ancient  document,  and  inserted  here,  is  not  certain.  Probably 
the  latter  was  the  case. 

In  the  last  page  of  the  MS.  we  find  the  following  note,  of  which 
the  subject  is  not  very  obvious.  I have  endeavoured  to  give  a translation. 

nftoo : : a*1  aye ; wd  : (Di^h : : N't : 00 x 

/h^ : cdu  a?  : Arh& : HY* : a : : xqu* : a-p : Yicfr 

"Pjp^ : H/hf a : Hncjp a : amAivra : : q°A/h : a>Hpq>a : a> 

A#. : P*rhYA  : ®aiPtQA,A : CD/hflAA : .EYP^oi* : [\Vit\qo  : aopa*£ 
^ : a>  Aar  a-e  : arA-£an’ : a>nd.EA : nYxq°A : a>nd.EA : hca  : /t 
p-Y : (DKitf0®- : a>HrPA7AniTD' : apEYPl : ott-h  : nAa : A-a : a>a> 
a s; : a>a«YaA : 3>£.a  : AolLY : mo.  c^P : qo/h^ : 'PitAia : Ti3 
Pr^it/h^.:: 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  Lord  of  flesh  and  spirit,  this 
writing  was  written.  There  is  a certain  house  to  the  eastward  of  the 
Church,  which  was  built  by  Zacharias  and  his  wife,  by  name  Melah,  and 
his  eldest  son  John,  and  Michael,  and  Hasabala.  May  it  be  unto  them 
for  ever,  to  their  children,  and  to  their  children’s  children.  Before 
(or  in  the  time  of)  the  Superior  Pachymius  and  the  Superior  Zara-Sion. 
Whoever  shall  remove  or  forcibly  dispossess  them,  let  him  be  accursed 
before  the  Father  and  the  Son  and  the  Holy  Ghost.  Amen.  In  the 
51st  year  of  grace  this  writing  was  written.” 

This  seems  to  be  a deed,  asserting  the  title  of  some  individual  to  the 
possession  in  perpetuity  of  a particular  house.  I once  supposed,  from 
the  connection  of  the  names  John  and  Zacharias,  that  John  the  Baptist 
might  be  intended,  and  that  Zacharias,  his  father,  was  accounted  by 
tradition  the  builder,  not  of  the  house,  but  of  the  Church  designated; 
but  then  his  wife  was  Elizabeth,  not  Melah,  and  it  is  difficult  to  make 
any  thing  of  the  names  Michael  and  Hasabali.  It  therefore  seems 
necessary  to  conclude,  that  this  Zacharias  was  the  builder  of  the  house 
in  question,  and  that  the  other  names  belong  to  the  members  of  his 
family.  It  might  be  understood  that  ftoq;  means  not  the  name  of  his 
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wife,  but  the  name  of  the  house ; and  so  the  whole  passage  might  be 
rendered  differently.  But  this  is  not  very  probable;  and  as  the  subject 
is  not  of  much  importance,  I forbear  to  enlarge. 

Besides  these  extraneous  additions  at  the  beginning  and  end  of  the 
volume,  some  are  found  in  other  parts  of  it,  of  a similar  nature.  To 
each  Gospel  is  prefixed  a rude  portrait  of  the  Evangelist  who  composed 
it,  together  with  a table  of  the  sections  which  it  contains ; and  the  vacant 
spaces  left  in  these  parts,  of  half  a page  or  more  in  extent,  are  occupied 
by  pieces  of  various  import. 

Of  these,  some  commemorate  presents  made  to  the  Monastery;  as  the 
following : 

no0**' : F/vrt : : to  : : hi : Arm : cda 

-VEf : Hawn : Aar  A-fi : Arht : aui0  : AA9° : : a>A£ : a>  A 

/hi: : i>y/h : A>A : u/3>p : a>un : A/hTC.PY' : a : : 

Ajth  : ncir£°£i : yto  : prrt : A'TTSra<. : gdjeah^  : Hi’arun  : 

ArfiTCPT*  : CDA^T^y. : TmCfD (DA.T’ChOp  : : 1 

: ArfiTCPY’ : : 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  Lord  of  flesh  and  spirit,  hear 
ye  our  Fathers  and  our  Brethren,  that  Paul  hath  given  one  black  cow, 
with  her  calf,  and  one  red  heifer  hath  he  given  to  the  Apostles,  in  the 
days  of  the  Superior,  Abuna  Bartinos,  that  it  may  be  for  a memorial  of 
him.  And  now  that  it  is  given  to  the  Apostles,  do  you  also  be  mindful 
of  him,  and  forget  him  not,  but  make  commemoration  of  him  on  the 
Feast  of  the  Apostles.” 

The  phrase  “ given  to  the  Apostles,”  seems  to  mean,  “ given  in 
honour  of  the  Apostles,”  “ dedicated  to  them.”  The  word  U/cpp;  in 
the  third  line,  I do  not  understand. 

Some  of  these  documents  contain  laws  and  general  resolutions  of  the 
Fraternity. 

nh™ : fi/vii : : A/h£  j : .E7n<. : T’Tmc00' : a? : a 

era : sail : : : \UdOi : d\i\& : nanTOA.i> : A-tp j^cfi  : 

: a> AYh  : tro7n. : : aotthj  : h^t-  : yto : A.^Yi'p a ; 
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: (D’K^y. : ndirfi : : aiX00^  : nm^ : YiW : : a,p 
•n'P  a-  : : : Aar : OTm : : ap-h^a-  : : 

cdax013  : A-nmA- : h^t-  : HWdOi : diciti : : (Dgrp&tt : 

: : ax™ : A-nmATitro' : : : A^KA-Ar^c : 

Aaq^nd : nsry'i : : <dz£l\  : au/h£Oiiro' : am-p : ?w<f>  : : : 

A[^i?] : HAjem^x : a>o^i> : HAJE5arg« : : aiAHAATh^ : a^ 
jEfi : 'tp^’CA  : : .E/T/h^. : hq° : X°2H. ATirfrC : otat  : ^XThA : 

i A^a>^ : A^?  aot  : q?  a*j°  : A°q,3 : :=: : 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  We  have  written,  Let  them  make 
commemoration  of  the  Pilgrims  on  the  29th  day  of  the  month  Tekemt, 
(26th  October).  We  have  decreed  it  with  common  consent,  in  the  days  of 
the  Superior  Theodore,  Thomas  being  Steward  ; We  determine,  under 
pain  of  excommunication,  that  they  shall  not  abrogate  it;  whether  in 
• time  of  plenty,  or  of  famine,  or  under  whatever  circumstances,  let  them 
not  abrogate  it.  And  if  any  one  be  appointed  Superior  or  Steward,  let 
them  not  abrogate  this.  And  if  they  shall  abrogate  this  that  we  have 
decreed  by  common  consent,  Priests,  Deacons,  and  Monks,  if  ye  shall 
abrogate  it,  may  the  Lord  separate  you  from  the  company  of  Pilgrims, 
and  make  your  dwelling-place  in  hell,  where  the  fire  is  not  quenched 
and  the  worm  sleepeth  not.  And  as  for  him  who  caused  this  to  be 
written,  the  Superior,  Theodore,  tmay  the  Lord  write  his  name  in  the 
Book  of  Life,  for  ever  and  ever.  Amen.” 

We  now  proceed  to  the  MS.  No.  19.,  which  is  written  in  columns 
and  in  the  folio  form,  like  that  already  described.  It  commences  with 
the  Epistle  of  Eusebius  to  Cyprian,  which  is  followed  by  the  same 
Procemium  as  in  the  former  instance,  with  the  title  nX’S'p : : 

^a^:ho>^a^:: 

At  the  end  of  the  Gospels,  we  have  the  following  inscription: 

n A'n-i:i- : A-n  :a>a>A.i'- : (P"tlV.,ri : 3>#/i : ]\K7hA,'i- : i ii: : 
i{\ : vtsw1? : x*t : ^-nc : -VA-nx-*- : ax°2h.xj  : apa-a  : sica 
■i-h : (DASCrtfD-i- : £,n : q°£-c : x?h  : w-ac : ■t-Aqo^-t- : 

6-t- : q°-i- : ©i-'JWA-t- : ©ooi-  : ©At- : aui).i-'T  : : 3>g. 
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ti : 2*dc2iv:  nuc : Tim2 : nOT  yoa  : oq'tph : (D32AY : ni : m : 

a>B : otro-t' : : cdx^h : Sin-c : /v*> : AAA* : A-n : v&g  : 

Aa : PvhSh : (DSw**  : A ayiSj^c : hi-jM°p : hap  : MKA-firh, 
c : Y°hm5m,4°fi : (D^A°^+n : n^TO  a : aqoi’h : ®T2ay  : 
ni:@:  r;Airo'i':qDfh^:  na>c* : ^iYo^y1 : A00 : a^-iV  : a 
oduaI’  : (DA00  : 'icro'rt' : aaa>Y  : (DA-fRAY : AMH.A-firh>c  : 
Ao?A*jD:A°q,^::=:: 

“ By  the  grace  of  the  Father  and  of  the  Son  and  of  the  Holy  Ghost, 
this  Gospel  of  the  Kingdom  has  been  written;  which  relates  the 
Incarnation  of  our  Lord  Jesus  Christ,  and  His  walking  upon  the  earth, 
doing  signs  and  wonders,  His  death  and  resurrection,  and  ascension  into 
heaven.  It  was  written  in  the  Church  of  St.  George  in  Harza-W616, 
in  the  days  of  the  Evangelist  Matthew3,  in  the  142d  year  of  grace4;  the 
Reverend  Father  Abba  Johannes  being  our  honoured  Metropolitan, 
and  our  King  being  Alexander,  who  was  named,  by  the  grace  of  God, 
Constantine;  and  its  completion  was  in  the  days  of  Mark  the  Evangelist, 
in  the  143d  year  of  grace,  in  the  month  of  Maskaram  (September),  when 
it  was  the  sixth  day  and  fifth  night5 ; and  praise  be  unto  the  Lord  for  ever. 
Amen.” 

to  DD‘<ii:3>j?.h:2jDC2fi:  rendered  “ the  Church  of  St.  George,”  may  possibly 
be  the  name  of  the  place  where  this  was  written.  The  native  town  or  village  of  Ludolf’s 

Abyssinian,  Gregory,  was  called  “ The  Church  of  the  Trinity.” 

(2)  nUCITFFA,:  “ In  Harza-Wele.”  I have  represented  the  name  of  the  place  thus, 
from  its  being  written  so  in  other  places  where  it  occurs.  There  seems  no  traces  of  the  Hebrew 
“in  “ a mountain”  being  ever  adopted  in  the  Ethiopic  dialect,  else  it  might  be  supposed,  from 
UC  ’ being  thus  written  separately,  that  it  meant  “ the  Mountain  of  Wele.” 

(3)  “ The  days  of  the  Evangelist  Matthew,  Mark,  &c.”  is  a mode  of  indicating  each  year  in 
a Cycle  of  four.  (Vid.  Ludolf.  Comm.  p.  439;  et  Lex.  .d£th.  in  voc.  YK7AY:  rad.  (dua:) 

(4)  The  date  here  given  agrees,  as  in  a former  case,  with  Bruce.  The  year  142  would 
represent,  according  to  the  computations  given  above,  either  A.  D.  1482  or  1490.  And  Iscander 
or  Alexander  reigned,  according  to  Bruce,  from  1478  to  1495,  which  period  includes  both  of  these 
dates. 

(5)  The  only  meaning  that  I can  conjecture  for  the  phrase  “ sixth  day  and  fifth  night,”  is, 
that  it  was  finished  in  the  night  between  the  fifth  and  sixth  days  of  the  month- 
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Then  follows  an  invocation  of  blessings  upon  him  who  ordered  the 
book  to  be  written  : 

HAA7h<4, : AH"t : : /h.ECDT’ : AfTf  : Tmg°<I> : oo£-  r 5*5  ; 

4EA : nA.p<,»TA.*JD : cdae : An-? : irpj^cn : (Dag-tpA : H£*n<: : 

thTcy^r 1 2 : Yiau : pet*?  : wirh : n^n : gnj : a>tTOCrh : 

P‘P : : jKA/h£ : ntp : a^iwt : jr°g.PT  : avert : : t\? : 

ATh>*i : n-fiA : AT’*:  cd.pti^A’ : g-ci't : g*>hA : ?rjp^*  : ®rh®c 
y*t : ®g°AA : : ® nago^- : ®g«riA : v^pogT : : ® g*> 

a a : <^og*? : anfoetfr : ®.p  Ag°iP : ^ a : og^AT* : H/h^'T : ®.p 

•n  A : U7<: : -ncu® : as-p : T-a^a  : Agoe^ije : ® ® o? : 

A’ : : nAT® : toil : (D£od-  ; 00-5  a®, ; a : 'Sfn.AT' : t\vi  a™  : c* 

A°g,T::(sic)  ®Aag,T:: 

“ He  who  caused  this  Book  of  Life  to  be  written,  Abba  Tatamka- 
Madchen,  Superior  at  Jerusalem,  son  of  Abba  Theodore,  and  Matthew 
of  the  Mount  of  the  Apostles,  that  he  might  have  honour  upon  earth 
and  mercy  in  heaven:  may  Christ  write  his  name  in  the  kingdom  of 
heaven,  on  the  wings  of  the  four  beasts,  and  appoint  his  portion  with 
the  Prophets  and  Apostles,  and  with  the  just  men  and  Martyrs,  and  with 
the  ordained  Priests  and  the  perfected  Monks ; and  may  He  make  him 
hear  the  voice  of  the  Song  of  the  Children,  and  bring  him  into  the  City 
of  Light,  that  shines  more  than  the  sun  and  moon  and  stars;  for  the 
sake  of  His  flesh  and  His  blood,  that  cleanseth  from  all  sin,  for  ever  and 
ever.  Amen.” 

This  paragraph  is  involved  in  some  confusion,  from  which  I have 
been  unable  to  extricate  it.  Two  persons  seem  to  be  mentioned  at 
the  beginning,  the  Superior  at  Jerusalem  and  Matthew,  yet  the  verbs 
and  pronouns  are  in  the  singular  number,  as  referring  to  one  only. 

(1)  “ The  Mount  of  the  Apostles”  I understand  to  mean  Koskam,  which  is  called  in  the 

extract  from  the  commencement  of  the  MS.  No.  18,  xvt- : : 

“ The  House  of  the  Apostles  on  the  Mountain  of  Koskam.” 

(2)  The  words  iVQ  A • H>T* ! (literally,  “ Men  of  the  household,  domestic  servants,”) 
are  obscure.  They  may  perhaps  refer  to  the  four  beasts,  considered  as  in  continual  attendance 
round  the  Divine  Throne. 
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Perhaps  Matthew  was  an  ancestor  of  the  Superior,  father  of  Theodore, 
for  instance.  Then  there  is  no  nominative  case  to  the  verbs  gxrtvq,: 
I &c.  though  by  the  last  clause  it  would  seem  that  the  Saviour 
was  intended  as  the  agent. 

In  the  vacant  pages  at  the  beginning  and  end  of  the  volume,  are 
inserted  various  detached  pieces,  as  in  No.  18;  but  some  are  quite  of  a 
novel  description,  being  inventories  of  goods  and  furniture.  The  persons 
writing  them  are  frequently  styled  Pi  I “ Pilgrims,”  which,  joined 

to  the  circumstance  of  the  “ Superior  at  Jerusalem”  being  mentioned, 
appears  to  shew  that  this  volume  has  belonged  to  the  Convent  of 
Abyssinians  in  that  city,  the  members  of  which  are  generally  pilgrims. 

The  following  is  a specimen  of  the  inventories  above  mentioned  : 

jriftCTu ; pcj/vfi : : Hind : : hajz^a./yje:  : Adi<?.i : HTP : 

Itp  : ivp  : : Hrho  s : ta  : wixaj  : yy-m  : : ash  : 

<£Eri  i : aq  : : PY14.: : o>5 : : cdb  : g, 

jp<t>£*T : am&A/fc : : : gArh  a : : toto  : : % o 

: HT14.C : oh(dc^>  : : b^p#  a : mice : o^om^Yr  : 
: : r a Aia : 3>hti  : : Ha^A. : : : rujn.e'T : cd 

B^AhA* : oao^/n/vo  I H(DC3> : oaulrn/vo^p  : HdidC : oaC4°iY  : H 
a>c3> : BnP'nAvY' : : hcdc^  : b^^iY : : HP'fc : 

ti<.c  : : tia-jk  : kdim-c  : n/v.K : 

X/hEfr : : : qzix.s : : byy-^pj13 : : sq? 

n.EA’ : a>r^A«r^ : : amon : otpa  : BT^fr  : h (d^q  : (dbhH  : 
fhKZ : : (Do^rti T : b^utI : often : htic^  : oqacpca  : b : 

hticY’  : : o<rf? : H-nc^  : 5 ■ha'P  : : 

“ In  the  name  of  the  Holy  Trinity,  conjoined  in  essence,  inseparable. 
We,  all  the  Pilgrims  assembled,  have  written  down  these,  the  possessions 
of  the  Church  of  Harza-W616,  Abba  Atska-Denghel  being  our  Superior, 
and  Joseph  his  deputy,  together  with  five  presbyters,  two  deacons,  and 
two  laymen. — 4 patines  of  silver;  3 cups  of  silver;  7 spoons1  of  silver,  1 of 


(i)  “OCA.:(rofi<i>A:  vocatur  cochlear,  cujus  usus  est  in  distributione  vini  benedicti 
in  S.  Ccena,  Aithiopum  more.”  Ludolf.  Lex.  iEth.  in  voc.  occh: 


ON  THE  ETHIOPIC 


36 

gold;  2 crosses  of  silver;  1 censer  of  silver;  3 plates  for  the  flagons*; 

2 cups  of  beryl;  5 dishes3,  3 large  and  2 small;  1 curtain  (embroidered) 
with  gold;  1 curtain  of  silk ; l cloak4  (embroidered)  with  gold;  2 complete 
robes5,  (embroidered)  with  gold;  2 shirts  of  white  linen,  embroidered  with 
silver;  3 skirts,  and  two  robes,  of  old  silk;  1 7 old  veils  (or coverings) 6, 
5 new;  2 large  round  vessels7;  2 caps8;  8 candlesticks,  5 large  and 

3 small.  And  again,  3 large  clokes9;  2 shirts  of  twisted  work10;  2 iron 

rods;  1 11 ; 2 frying-pans1*;  1 cup  (drinking  vessel)  of  brass; 


(2)  3>hti:  I have  rendered  “ flagons,”  on  the  supposition  that  it  may  have  gome  affinity 

with  the  Arabic  ijji  or  Vas  potorium,  scil.  Amphora,  Crater.  Golius.  j'f  is  also 

explained  in  the  same  Lexicon  to  mean  a particular  kind  of  silk ; and  is  “ a vender  of 
such  silk.” 

(3)  ; may  possibly  signify  a round  dish,  as  “ orbis,”  is  used  in  Latin. 

(♦)  QC£°fi:  Arab.  Penula,  Lacerna.  ■! 

(5)  tro^iqo^:  I do  not  find  any  root  to  which  this  can  be  referred,  but  the  Arabic 
Integer,  absolulus  fuit.  I have,  therefore,  rendered  it  “ complete.”  It  might  be  connected 

with  hcdc3>:  so  as  to  mean  “ completely  embroidered.” 

(6)  M'C  ■ Arab,  y?  Tegumentum,  pec.  Velum , Cortina.  Golius. 

(7)  Being  quite  uncertain  about  the  meaning  of  the  word  I I have  translated 

it  by  the  very  general  term  “ vessel."  It  commonly  signifies  in  Ethiopic  “ a tower,”  but  here 
seems  rather  connected  with  the  Arabic  •kas"'0  or  ites?  Vas  scypho  simile  quo  mensuratur 
jrumentum.  Golius. 

(8)  ! I Under  the  Arabic  root  jjS  operuit,  are  two  derivatives,  which  seem  in 

some  degree  to  suit  the  sense  of  this  passage : Plur.  Manica  indusii,  vestis;  and 

Pileus  rotundus.  I have  taken  the  latter. 

(9)  hq°Av::  Arab.  Vestimentum,  pec.  totum  corpus  involvens.  Gol.  Heb. 

(10)  H(D^C:  From  the  Arabic  y$  Nervus,  Chorda.  This  may  mean  some  sort  of  twine, 
woven  or  plaited  together.  Perhaps  something  of  a shirt  of  mail. 

(11)  To  this  word  I am  unable  to  assign  any  probable  meaning. 

(12)  nyiTJ:  I have  translated  “frying-pans.”  We  have  the  root  JJMp  Frixit,  in 

Chaldee  and  Syriac ; in  Arabic  Sartago.  The  substitution  of  T“T  • for  fT  is  not 

strictly  analogical,  but  may  be  admitted  on  the  same  ground  as  that  of  *VT  1 for  I and  of 
^ * for  which  occur  in  several  Amharic  words,  and  can  only  be  accounted  for  from  the 
similarity  of  sound  in  these  letters. 


MANUSCRIPTS  OF  PARIS.  37 

1 mortar ; 2 ewers 13  of  brass ; 2 censers  of  brass ; 5 carpets  (or 

mats).” 

There  are  some  commemorations  of  presents  made  to  the  Fraternity  : 

nAY*>irr : ATI : okd tvsr : cdod-?^  ; • wa-a : : cdo<. 

jpt  : rtTVP ::  CDUTiTt- : A? : (DA£  : Aa : a^aa : te011 1 : cdua.  : 
Aqa-j ; kp^s : hua°  : nc°q : AAAzh.4^A : : jToroT’ : o* 

/h  a : HT14.C : a>oX’TO : H-n  <.c : A'TO'.kp  : toif  : cde^  : a a.p 

“ Praise  to  the  Father  and  to  the  Son  and  to  the  Holy  Spirit,  three 
in  person,  and  equal  in  power.  I,  son  of  Abba  Samuel,  servant  of  Amha 
Sion,  who  is  at  Rome,  have  given  to  Stephen2  the  first  martyr,  one  patine 
of  silver  and  a cup  of  silver,  for  receiving  the  body  and  blood  of  our 
Saviour  Jesus  Christ. 

At  the  commencement  of  the  volume  are  some  records  of  sentences 
passed  by  the  Fraternity  upon  offenders. 

The  following  is  a specimen : 

■*rh? : HR-pt : YFA? : diciti : : hm : I(Ds : A 

/p$>qu  ; 5 cp.wi'iT’ : : bcdp  vi  A1™*, : A’SH  : <321 1 : AQ : 

viX# : K^nix : AA™ : : aq  : p-ruj. : cdae  : An-f : AP  Anyt 

p A : A°° : s : ao a : a.<f  : AA  AQ- : aq  : Pvh’SA : cda..t 

us)  o-fi6T>:  Arab.  1*  Gladius : item  Per s.  Gutturnium,  et  Epichysis,  vas  roslratum. 

Gol.  The  substitution  of  U ! for  A I is  so  general,  that  sometimes  even  the  first  person 
future  of  a verb  is  found  in  the  MSS.  written  with  a preformative  0 I instead  of  A II 

(1)  How  the  word  *2^tro  I comes  in  here,  I do  not  see.  It  may  perhaps  be  connected 
with  Samuel,  and  form  part  of  the  proper  name.  The  order  of  the  words  will  scarcely  permit 
it  to  be  taken  with  (DUA,:  else  (DUA.ITE1?0:  might  be  understood  to  mean  “ a labourer 
in  the  field;”  though  such  a person  would  not  have  made,  we  may  suppose,  so  valuable  a present. 

(2)  The  name  of  Stephen  is  here  mentioned  as  the  Saint  in  whose  honour  the  gift  was  offered. 
Sometimes  no  such  name  is  introduced,  and  it  is  simply,  “ I,  N.  have  given  to  the  Church  of  St. 
George,  &c.” 
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/h? : aoai* : yi™  : .EYnc : Ah$/n.iv:  Arfitf  : : cd  ^ fu/h5: 

'PYinm ; hTp : uj^o* : <J>4°£ip : cdhtp  : aaot  : A.xe011 : aeyq 
X : n/t- : : (D  a.ea'P^ : |JDBiiAU’lTD' : cddatp : ux/h^ : 

jluXrhx : imp  : yp™ : ajeT[t]yi<£P : YYA^  : /hnfi : a>A.rh^ 
i’ : ta : (oxn^ni0 : (DA.H  ap</i  a1?13  3:  (DA00 : : -P^q^c : 

•wi a : Arh^ih : PiHi : ^ : a>c3> : a ap</i  A1?13  : (DA013 : °?np 4 : h 
TP : jeypS  : nAx : A-n : <D(DA£-  : (D^Yxii : 5»jyi : a>nAx : 3> 

j^TiT : n.'i’ : YicaTjpY : 7-a A : AT P : rhTc.PT  : (DHj^nn : hx 
inA : ■s-n^T : #E\P3 : jSSnr'S : a^a00  : ^ a«j«  : a°W  : : 

“ We,  all  the  Pilgrims  united  together,  have  written  this  by  common 
consent,  on  the  1 8th  of  the  month  Tekemt  (15th  October),  five  presbyters, 
and  two  deacons,  and  two  laymen  ; Abba  Atska  Denghel  being  Superior. 

“ Whereas  Abba  Joseph,  son  of  Abbuna  Eustathius,  hath  spoken 
evil,  on  the  8th  of  the  month  Tekemt,  against  the  Metropolitan,  Abba 
Johannes,  we  have  decreed  against  him,  that  he  shall  remain  in  penance 
one  year,  and  receive  ‘ eight  thousand  stripes. ’2  This  decree  we  have 
made  respecting  him;  and  if  he  does  not  accomplish  this,  let  him 
not  enter  into  the  House  of  the  Pilgrims,  and  let  him  not  communicate 
with  them.  And  for  this  cause  we  have  written  a writing  of  excommuni- 
cation, that  none  of  the  Abyssinians  may  receive  him,  neither  those  of 
Harza-W^le,  nor  of  Koskam,  nor  of  Jerusalem.  And  if  he  desires  to  be 
joined  again  to  his  brethren,  let  him  give  20  pieces  of  gold  to  the  [convent 
at]  Jerusalem.  And  if  he  proudly  resist  this,  let  him  be  [accursed]5  by 

(1)  Aivkm/i  (Gr.  dtrtcriTr) c,)  seems  to  mean  usually,  a hermit.  Hence  the  sentence 
will  be,  that  he  is  to  live  separate  from  his  brethren,  as  it  is  expressed  a little  further  on. 

(2)  The  number  of  eight  thousand  stripes  seems  very  large ; but  finding  no  other  probable 

meaning  of  the  word  Fi.rh:  I am  compelled  to  understand  it  as  the  Amharic  I 

“ a thousand.”  Perhaps  he  was  to  receive  a certain  number  every  day  throughout  the  year  : 20 
per  diem,  a moderate  allowance. 

(3)  In  order  to  make  the  passage  intelligible,  which  gives  the  name-,  of  the  places  from  which 

he  is  to  be  excluded,  I read  (DArfiCH  : TA  :<DA.HA.P<-I“i 

a«?°:: 

(4-)  The  sense  of  “ proudly  resisting”  has  been  given  to  PjflP  . as  the  passage  requires 
a transitive  verb,  HTp:  being  the  accusative  case. 

(5)  The  word  “accursed”  seems  omitted  per  euphemismum,  in  the  original. 
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the  mouth  of  the  Father  and  of  the  Son  and  of  the  Holy  Spirit,  and 
by  the  mouth  of  the  Holy  Church.  And  whosoever  shall  erase  this, 
except  the  Society  of  Pilgrims,  let  him  be  [accursed]  for  ever  and  ever. 
Amen.” 


My  extracts  and  observations  are  now  concluded.  Should  such 
communications  as  this  have  any  effect  in  turning  the  attention  of  the 
Orientalist  to  Ethiopic  literature,  and  to  the  people  to  whom  that 
literature  was  once  familiar, — to  their  present  state  of  depression,1  and  the 
best  means  for  recovering  them  from  it, — they  will  indeed  answer  a valuable 
end.  Cut  off  from  intercourse  with  Christian  nations,  and  surrounded 
by  Mahomedans  and  Pagans  on  every  side,  the  Church  of  Abyssinia  has 
stood  for  centuries  alone,  an  oasis  in  the  moral  desert.  Wasted  indeed 
it  has  been,  and  desolated  by  rude  and  frequent  inroads,  but  the  principle 
of  life  and  strength  still  remains.  And  the  attempt  to  rouse  those  powers 
into  action,  by  applying  the  motives  which  Christianity,  as  set  forth 
in  the  Word  of  God,  alone  can  give,  and  by  displaying  those  hopes  which 
Christianity  alone  can  offer,  is  surely  an  enterprize  than  which  few  can 
be  more  interesting. 

(1)  Reference  to  the  works  of  Bruce  and  Salt  is  almost  superfluous.  The  name  of  Salt  should 
not  be  so  briefly  dismissed,  but — “ nostrae  non  laudis  eget.” 
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APPENDIX, 

CONTAINING 

FOUR  VERSIONS  OF  THE  NINTH  CHAPTER  OF  THE  GOSPEL 
ACCORDING  TO  ST.  MARK 


IN 

1.  ETHIOPIC;  the  Text  of  the  Bible  Society’s  MS.  No.iv. 

2.  AMHARIC ; by  Abu  Rumi. 

3.  TIGRE  1 7 „ 

> in  Roman  Characters ; by  Pearce. 

4.  AMHARIC  J 


With  parts  of  the  two  latter  in  the  Ethiopic  Character  ; and  a Grammatical  Analysis  of  the 

Amharic  of  Abu  Rumi. 


The  mark  (f ) prefixed  to  a word  in  Mr.  Pearce’s  Translations,  indicates  that  it  is  a repetition 
of  that  which  precedes  it;  being  either  a synonymous  term  which  may  be  substituted  for  the 
other,  or  merely  a different  orthography,  expressing  a different  pronunciation  of  the  same  word. 
For  Mr.  Pearce  observes,  “ The  Abyssinians  differ,  in  almost  every  province,  in  the  Tigre 
Language,  though  they  all  understand  each  other.”  The  same  is  doubtless  the  case  with  the 
Amharic  also. 

It  will  be  observed,  that  I have  deviated  from  my  original  plan,  by  adding  a Specimen  of 
Grammatical  Analysis.  It  appeared,  upon  consideration,  that  something  of  this  sort,  though  brief 
and  imperfect,  might  yet  be  of  utility,  when  combined  with  the  aid  afforded  by  Ludolf.  I have 
been  induced,  from  various  reasons,  to  draw  it  up  in  Latin. 
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ETHIOPIC  VERSION. 

(Djen/V'TO’ : A^Y  : a-hayi^ ; imar  : tip  : s^o^00- : aa  A'FO 

ajD«p ; : ArYfl : SAAST : A'^Y^T  : A7!tA-n/h,C  : TnuiV 

A : aysa : : a>  a°t : AS.A  : OAT  : : a°?h.a  : apsva  : a A 

'PCA  : (dasotyi : (DAPvhYA  : : S'-n^ : sty  : na  at 

rf'cro' : (i)i(DAm : <^ab  : : (daaqask  : ad# : cd  ao 

S® : hajeyia  : ta  : yiijsju- : a aosydt : : : (daatca 

SPm> : ^ a, : ®A,ASfi : AYH  : sT5T<, : q°  a a : A°m.A : as  a : a 
hdvwh : Aaca  : a>su  a*  : aayh.A  : asiT a : dci : s\ea?  : YY 
nc : tip  : ®Y7nc : tip  : urn  at  : <roYS'<: : aak  : ayi : aaa^  : a 
uu-s'i,  : a A as  : a A.AS  a : aa.sa^c  : hs-h  a : aa00  : S'YtoY : A 
ao-Y-fc : : a00  A A : s5JDr/' : AAA^fro* : a^aa  : Sa  : AqusiTDV  : 
H£fi  a : HY-t : auAT : a ass : haa^c  : A/vt : Aqoop : : a Ag°Ti  : 
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AArFA’*J° : : Aari^:  Aa-t-3.au-:  yih.u  : yi^^T  : np¥:  a a : : q» 
TY : paqssqoA-T : aayysr  : s^a  : : A°?H,A-n  ac  : 

jVi-au/n : airSA : : yias'AT  : SYqu : ota : (DTiS  : pita  : aaca 
Y : soT-fiY1?0 : p*ay  a Y*j«  : : as  : dfi'1?0 : t A^q0  : a a as  a*  : a 
■ns^or : : AAAm*J° : n^.srar : : A-nA-q° : jep> : u-5*:  -ha  a-  : -a 

a a-  : ta  : ind?? : AYS : a^s : : A^ : p^STa  : n^S’C : as  : 5 
*■?> : sso : \Xiyr  : aysca- : : t?aa : aTof  : aas  a : yi^a,  : 2 
& : : s£7<,q°  : i n<. : yipiTA  : : : Aaca«j«  : ^aa  : PfrAYqo : 

aa  : : ^q^/hc : us : Aj^7  : aoA'aq0 : s (sr : yihaj  : ■nY<i>tro/p : : a 
ATq° : sa  : AYa<.  ::  aYT  : AYS'::  Aoo’A.q" : AYS' ::  a aas  a 
q° : AYS' : : P°q.A<D*Y  : Asa^W : : a a : <z,c  : : SODCT| : Aarcs 
Tar : me : : yis00^  : s^O : 011  a : AYs*J : a.  a : : su : Jar : p 
qo(Dsar : a£  : A^T : : sJW*,q° : i+^ar : ar  : : aqfY*j° : A ARq° : 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

1.  Wer  hu  negger  hu[+ov]hom,  Ber  ack  ane  negger  er  kar,  zer  arlu 
hadda  hadda  hom  dou  zer  bel  ov  zeu,  zer  hi  tarm  ov  mort  +mott  +mart 
+ mote,  shar  zer  reiyer  hom  el  Negustart  ov  Isgare  enter  mussea  mis  hile. 

2.  Wer  darhe  sidishta  malti  Yassus  wosed  mis  hum  Patros  wer  Yerhudi 
+ Yarcob  wer  Yohannis  wer  merrer  hom  lari  ov  hadda  airria  +abby  ambar 
+ terrarer  ber  bane  hom  wer  ter  lout  hum  ov  cardan  hom. 

3.  Wer  kedan  hum  ter  barrark  er  lu  carenar  sardu  com  burred,  kinder 
zer  yellea  serertenyer  ov  muddre  ker  sardu  hu  hom. 

4.  Wer  zer  mussea  ov  hom  Elias  mis  Mosa  wer  ter  negger  hu  hom  mis 
Yassus. 

5.  Wer  Patros  millash  wer  ter  negger  ov  Yassus,  Guity,  zer  subbuck  er 

ner  mer  senner  ov  zeu,  wer  kern  serrer  erner  selesta  hadda  ler 

anter,  wer  hadda  ler  Mosa,  wer  hadda  ler  Elias. 

6.  Ker  hu  hi  felet  munte  mer  negger,  ker  coulou  ov  hom  bettam  ferrer 
+ ferhe. 

7.  Wer  zer  newer  hadda  dimmaner  tsellal  zer  gevver  hom,  wer  hadda 
dimse  mussea  ker  el  dimmaner,  ter  negger,  Ze  you  fettouani  Wod’a,  sum- 
mer hom. 
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1 . Hereso  ter  negger  ler  heresu,  Ounet  anne  neggerachchu,  kerzeaarlu 
zer  comal,  hiastarm  lermote  yusk  er  ter  hiyer  ler  negustart  Igzare  mutterto 
ber  hile  garer. 

2.  Siddist  er  cun  ber  quarler  Yassus  wossedho  ber  hand  Patros,  Yarcob, 
Yohannis  merrerhu  lie  wost  hander  riggen  ambar  bichar:  hereso  melk 
ter  lout  ker  feithu. 

3.  Lifsho  ter  barrecer  er  gig  nich  inder  burred,  hander  serrertenyer 
ker  mudder  ber  hichelem  mer  mig  +nich  hu. 

4.  Yer  mutterto  ler  hersu  Elias  ker  Mosa  garer  temegger  hu  ker  Yassus 
garer. 

5.  Patros  mellash  ter  negger  ler  Yassus,  Gatou,  malcom  niner  ker  zear 
mer  quoi,  ner  serrer  surster  hault  +cummer,  hand  ler  anter,  hand  ler  Mosa, 
hand  ler  Elias. 

6.  Hereso  ter  chenneckho  tchenckho  minder  mer  negger,  ergig  fertohu. 

7.  Yernebber  hander  dimmaner  inder  tsellal  arderergo,  hander  dims 
mutterto  ker  wost  er  dimmaner,  ter  negger,  Yer  anne  merwoded  lig,  sum- 
merho. 
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ETHIOPIC  VERSION. 

iKC00' : aap : : cdhcxp  : HXYnA  : x°?h,X  : hytr 

av : Qfh’t'f* : dDAAU,^::a)XYH:Ed)CEJX9DEYU^:  ahh^x 
°?h.x  : a.piX  a : yi00 : Ky?ic : cda/i^m  : hcxb  : HXYn  a : A™ : 
p?wh : a>  ae  : X2  ax™  rhEd)' : x*j°*  : qodni'Y  : : a>ud>n* : ?>  a-  : a> 
^uj^P : w?P : arx-t : 4^  a : x«j°i  : warp? : : a>4-  ax  ap  : cd 
En,  ap  : e-a  a-  : Arh^ : a>  o<eeY : A.AE  av  : £4^9° : <ro  a.a  : : 

(DAdPV^A ; (D^RAtra- : A.AEA : .E^^X : (DEA4’<5^0  : YY*A : (D 

X£ : : rYK?p : cdae  : X^AX^/hEdr : Yitnj : -ni+4  : jprfiq° 

q°p : (DEYiYYp : : a>a/h4: : x-ftAYL'ro' : a.aea  : mXA : (D74i<, : 
AO ai>  : ff’A : H4.d>E,  : ayi™  : /Crh-^ : nX3-t au-  : : axa/Vrh  : 4 
n : ace  A.ih : (DdYin : -ni+4 : A-nx : 4 au,°D’ : : a>  on : cxep  : Yf- 
a : A-nx : yyi& : a>cx- : ajtw  : a)  Aq°/hp : : ®^aadd’  : w?PL : 
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yipa-a : Yi-niFar : nd>c : YiCA^dr  : 3^ : : xoVPdw : yyiywm 
iXcdce,  : YiAYiA^fd*’ : t\w?w : XTEE«<- : ypp? : : p iw : aS'  : 

yiiid-^y  : x ayu  w : E^A : : nzttw : e'H'PY’  : : a.00^00*^ : qo 

YE’C : id r : «n>iurt- : tnm*'p? : : XYEnqo  : aa-  : mpfY : : t\w? : 
EA  a : K6?r : a,ae  a : aa  <pr-w  : e00^  : : xc  a : °i? : OT  a a : A 
tvvarw : : A ae a : ymKi\  : A A4>E'd° : irtrtw : j?wa  : : X4e  : 
4- xA.q° : n Ad>- : A.&-  : : ^Yi^ : XYe/^aa  : ttyttw : x£J:7 : : 
n c : °i? : X A^-iAU* : : aae a : A.x*q*> : oaa\ : : pcdee.I’^  : u- 
a : AE^aY’ : : A ac a : X4E : 4h*A. : : a>E : E<*> : ODHtroY;'fc,Jn  : an 
<n : x : Ap^ : ap  : ni+CE^d^ : Kffiw : aude^pcd- : : ph, 

y? : 2K,q° : Ap^ : i>a  : qbY'  : 2H, : e*?/a-  : o>ec frw : A/P*d>- : 
/h>E. : : : Kffilw : mp4> : : w? : XA  a^i>  : Yic  A^dr : : 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

8.  Wer  ber  dingets  shar  enter  reiyer  hom  ber  zurehu,  hite  er  reiyer  er 
sevvi  calle  Yassus  bercur  mis  hom  bane  hu. 

9.  Wer  enter  worred  hom  ker  el  ambar,  hu  mucker  hom  inder  hi  negger 
er  sevvi  zer  reiyer  hom  negger,  shar  el  Wod  der  sevvi  tennessar  ker  el  mote. 

10.  Wer  haz  hom  zer  negger  ov  wost  hom  enter  tiock  hadda  mis  hadda 
munte  marlet  el  tennessar  ker  el  mote. 

11.  Wer  tiock  hu  hom,  Ber  negger  munte  zer  bel  el  sarfe  tar  Elias  mussea 
fellermer. 

• 12.  Wer  hu  mellash  wer  negger  hom,  Elias  be  ack  zer  mussea  fellermer 
wer  hu  melless  coulu  negger  +iccar,  wer  comha  zer  ter  sarf  ov  el  Wod  der 
sevvi  ender  hu  carl  buze  er  negger  wer  sedded  hu  be  yelhem  +yeavila. 

13.  Mai  ane  zer  bel  kar,  Elias  be  Ack  artou  +artehu,  wer  gevver  hom 
zer  delleyea  ov  hum  com  zu  ter  sarf  ov  hum. 

14.  Wer  shar  enter  mussea  ov  ariot  hum,  hu  reiyer  avviea  mergavier 
cubhe  hom,  wer  el  sarfetart  enter  tiock  mis  hom. 

15.  Wer  shar  shar  coulu  souart,  shar  enter  reiyer  hom  ler  hum  ter  gurrem 
hom,  wer  weiyer  ov  hum  ignersar  +idnersar  hum. 
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. 8.  Ber  dingets  ser  hiyer  ber  zurhu,  hand  er  wond  al  hiyer  Yassus  bercur 
ker  ballevateouch  garer. 

9.  Enter  worredhu  ker  hamber,  hereso  aszashu  ender  hinegger  ler  hander 
wond  yer  hiyer  bet  negger,  yousk  el  ler  wond  lig  +Igzare  lig  tennesto 
ker  mote. 

10.  Yearn  negger  hazhu  wost  er  hudhu,  ter  tiock  hand  ler  hand  minder 
marlet  mer  tennessar  ker  mote. 

11.  Ter  tiockhu  ler  hereso  ber  negger,  Ler  minder  sarfouch  ter  negger 
Elias  buffeit  hemutarlu. 

12.  Hereso  mellash  ter  neggerhu,  Elias  ber  ounet  buffeit  hemuttal  coulu 
negger  hemellasal+  asmellasal,  indate  ter  sarf  ber  ler  wond  lig  +Igzare 
lig,  inder  hechillal  buze  er  mucker  negger  ter  sedded  ber  cunto  tberlash. 

13.  Ounet  anne  negger  achchu,  Elias  mutterto  ber  ounhu,  argevverhu 
ler  hereso  inder  wodalhu  inder  ter  sarf  ler  hereso. 

14.  Yeanigzea  mutterto  ler  ariotho,  heiyerho  er  gig  tarlack  mergavier  ter 
cribhu  ler  sarfouch  sertiockhu. 

15.  Yeanigzea  coulu  souch  ser  hieyer  ler  hereso  ter  dingetshu,  ter  rotal 
ler  hereso  ignersarho. 
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ETHIOPIC  VERSION. 

TT^iuf^p110-  : (S)rt''f\ht\?au' : : q°5-r : .ET^iuwp 

on- : : ® aop^a  : Am#, : Aq° : (DYiT : ArhH-n : a>.Efi,  a : a.3>  : Aq° 
*ATip : acda.E'P  : mu- : AhOT  : Xi : nyq° : ath  : a>  Tn : ^Yin: 
: (DjPhT-6-w : (DJPitok0:  <x>jPfh<£P- : h^u* : (Djpp'fih :: 
a>Aa  a*™- : AACJEAra : (DhATp : ^arh* : : cdaotwa  : a>^ft 
A00 : AT-amE’  :A*?t- : AAat: : y.Eaq^T : Ah^i : aqAH,*. : ava: 
q°A A5itro' : (DAhTi : °qAH^ : AT-q^um00* : Aqo/rhp : tip  : 
mp : : oxd  AE'P : t au* : a>hn : cap-  : or A-fc : PIT : 5 : arhT : 

qu£-c : a>AAT<^7^ : hrw : cdaads0  ::  (DThAA  : a°3hla  : ap 
Ah : a An-u- : a>^a  a : «q  ah,  : Aq°H : at  h : : a>jpa  a : Aq^AA : 
®haa  : JPcd^#  : (dti-t  : : (DAhT : a>aq.E : yi00  : .E3>T  a :: 

(DQAii: : AHTS1A : C^Ai  I (D™ihdi. : ®.EftA  : A°2H.A : AP  Ah : 
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Yirh-n n-q° : Kig : ^Ah : a Aq° : : o«q«/hC : u\E : AgT : (Dgia?  : 
AtromuA : : ncAq° : paqj^c : : a aa-T  : : mTay- : u-a  : 

h^ : jet' ata  : j?^°?mTAq° : T'C  ATq° : .Pi^a  : £d<i>qD : : £ 
<p : «TOHaD'CT-‘TiTqu : a at-Top  : .pa>m-T : : H’ig : AASvt-q^q0 : : 
Ac  A : °Y5 : : AAq° : : A ATT-  : .pa0*3* : hc  : : AAa : : 

yiaTT  : : a^au-  : : AhYi : ™:rh  : Arm^'T^Aiu : : : 

Aq°AA : : ©ec  Aq« : A<Pd  at  : : apaw : 2H, : pk.pt  : marT : 
o\a(d-  : AJ?«fli : Zfa : cw>gc : A.pq" : ®^4> : : A^^+Tq0 : je£ 
G& : : : Aq-fcTq° : mp4>ax- : : YihTT- : aotT  : £q°c : atf©-: 

.ETi  : : Ac  a : °?T : a^Ah ; a a q° : : YirhyT** : gq°c : : -ha  : 2 H,q° : 
(DtfhT : m Ad>- : cdje  : ar^qo : a.7  a<d-  : : n c : 7T : ^ au  : ATE : uT : 
AC£5 : AHTAfqu : : p Ahq« : aaax-  : : T^T : HT£-  : T¥a  : AT 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

1(3.  Wer  hu  tiock  el  sarfe,  Munte  tiock  kar  mis  hom. 

17.  Wer  hadda  ov  el  mergavier  mellash  wer  negger,  Guity,  ane  umserku 
ov  anter  wod  ha  + wodane  zer  arvas  gannent. 

18.  Wer  zer  arlu  hu  wossed  hum,  hu  bettis  hum,  wer  hu  affar  ov  haff 
wer  mis  sinne  hum  wer  menmin  hu  wer  ter  negger  cou  t ane  ov  ariot  kar, 
inder  he  woutsou  hu  hom,  wer  mergebber  sarn  hom. 

19.  Hu  mellash  hum  wer  negger,  Zer  hi  armini  wargon  kinda  shar  ker 
sennar  mis  he  yeat  com,  ou  kinda  shar  ker  carl  he  yeat  com  ; humsehu 
ov  ane. 

20.  Wer  humse  hom  ov  hum,  wer  shar  enter  reiyer  hum,  sharshar  el 
tannin  subber  hum,  wer  hu  wodock  ov  muddre  wer  zerreu  affrar  ov 
haff. 

21.  Wer  hu  tiock  abbohum  kinda  zummun  zer  artou  ov  wost  hum, 
wer  hu  megger  hu  ber  corler  hu. 

22.  Wer  buze  er  shar  ov  houve  thouvhe  gevver  hu  wer  ov  el  moi  mer- 
tufferhum,  mai  enter  feletkar  mer  gebber  negger,  be  niner  aszen  wer 
aggas  ner. 
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16.  Hereso  tiock  ler  sarfouch,  Minder  ter  tiock  achchu  ler  heresu. 

17.  Hand  ler  mergavier  mellash  ter  negger,  Gatou,  anne  armutterto  ler 
anter  yer  anne  wond  er  lig  zerarlu  hander  dudar  gannint  +dudar  nufs. 

18.  Hereso  mer  wossed  erbetho  hesubberal  ler  hereso,  affrertalho  tluffalho 
neckas  ber  tursho,  minminho  tmenminal  anne  ter  negger  ler  ariotho  inder 
hewouttalhu  ker  hereso,  al  terchillal  thi  chillam. 

19.  Hereso  mellashho  ternegger,  Wo  ler  anter  alarmin  wargon,  sint  er 
zummun  anne  norcal  ker  anter  garer,  sint  er  zummun  anne  chillalachchu, 
umter  ler  anne. 

20.  Armetter  tasmutterto  ler  hereso,  yeanigzea  ler  hereso  hieyerho, 
yeanigzea  ler  gannin  cuddedho,  wodockho  ker  mudder  indewoswosal  tufto. 

2 1 . Hereso  ter  tiock  ler  abbartho  sint  er  zummun  hellefho  yean  mutterto 
ker  hereso  wost,  ter  neggerho  ber  lig  ounetho. 

22.  Er  gig  igzea  ar  gebber  ler  hereso  wost  er  sart  wost  ler  wor  mertufho 
I’  hereso  + merguddel  1’  hereso,  anter  ter  chillal  enderhun  azzen  ber  anner 
aggazho  yer  anner. 
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TIGRIS  OF  PEARCE, 

23.  Yassus  ter  negger,  Enter  armine  kar  coulu  negger  zer  coun  zer  armine 
hum. 

24.  Wer  sharshar  el  abbo  ov  el  corler  ter  buckey  hu  wer  ter  negger  mis 
nivart,  Igze  ane  armine  aggas  kar  ane  z’  hiarmine. 

25.  Shar  Yassus  reiyer  zer  el  souart  mussea  ber  weiyer  amhadda,  ter 
courhe  mis  el  gannin  ber  negger  ov  hum,  Anter  arvas  wer  tsummum  gan- 
nin  ane  aszas  kar  nar  woutsou  ker  hum,  wer  hit  artou  dummo  ov  hum. 

2 6.  Wer  el  gannin  buckhe  wer  cudded  hum  wer  woutshu  ker  hum,  wer 
hu  newer  com  zer  hadda  zer  mote  ; com  zer  bel  hom,  Mote  hu  hum. 

2 7.  Mai  Yassus  tuckerbel  ber  hidhum  wer  er  lari  hum,  wer  hu  tinneshu. 

28.  Wer  shar  enter  musse  hom  ov  bate  ariothum  ter  tiock  hum,  be  gilde, 
Le  munte  niner  hi  ner  carl  mer  woutshehum. 

29.  Wer  hu  negger  ov  hom,  Zer  meet  hi  mussea  ber  calli  mai  tsollote 
wer  tsomeet. 

30.  Wer  tennestar  ker  zeu,  wer  hellef  ov  markel  Galilee:  wer  hu  imbe 
hadda  sevvi  enter  felet. 
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23.  Yassus  ter  negger  ler  hereso,  Berhoun  anter  ter  armine  coulu  negger 
he  won  ler  hereso  zer  arminho. 

24.  Yeanigzea  yer  lig  abbart  ter  leckasho  ter  negger  incho  anvar,  Gatou, 
*t  Igzi,  anne  armin,  aggaz  anter  yer  anne  hi  armine. 

25.  Yeanigzea  Yassus  se  heiyer  ler  souch  inder  himuttal  rotal  ber  hand, 
ter  quoterto  ler  gannin  nufs  ter  neggerho,  Anter  dudar  duncoro  nufs  anne 
aszasho  nar  wouttou  ker  hereso,  artergebber  ler  hereso  wost  ingiddea. 

26.  Ler  gannin  nufs  ligho  cuddedho  ergig  wouttertou  ker  hereso, 
henebberho  inder  hander  mote;  yusk  el  terneggerhu,  Mote  ho  arlo. 

27.  Yassus  tuckerbel  ber  higho  astenneser  ler  hereso,  lie  artennesho. 

28.  Yeanigzea  ser  gibber  wost  er  bateho,  ariotho  tiock  ler  hereso  ber 
quoito,  ter  minder  niner  alchellam  mer  woutterto  ler  hereso. 

29.  Hereso  ter  negger  hu,  Yean  hinet  +barhe  himuttam  bel  er  tsollote 
tsomet  +tomeet. 

30.  Ker  zear  hid  hu  hellefho  marl  wost  er  Galilee,  hereso  alwodan  hand 
er  wond  mer  oqualhu. 

h * ' 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

3 1 . Ker  hu  tummar  ariot  hum,  wer  ter  negger  ov  hom,  El  wod  der  sevvi 
+ Isgare  ter  hellefha  ov  hid  souan  tsevvian  wer  hu  cuttwail  hu  hom,  wer  en 
darhe  ter  cuttwail  hum  ter  lari  ttensar  el  selest  tsalsi  er  marlte. 

32.  Mai  hi  felet  hom  zer  negger  wer  ferre  mer  tiock  hum. 

33.  Wer  hu  mussea  ov  Capernaum  wer  enter  nevverer  ov  wost  el  bate 
hu  tiock  hom,  Munte  er  barse  he  yeat  com  amhadda  ber  mungard. 

34.  Mai  suckerbel  hom,  ker  ber  mungard  ter  barse  hom  mane  zer  coun 
el  avviea. 

35.  Wer  hu  tackermut  wer  sover  el  assertacouletta  wer  negger  ov  hom, 
Zer  arlu  sevvi  dellea  fellermer,  lou  be  darhe  coulu  hecoun  wer  gibber 
ler.  coulu. 

36.  Wer  tuckerbel  hadda  corler,  wer  tuckel  hu  ov  markel  hom,  wer 
shar  enter  tuckerbel  hu  ov  hid  hum,  hu  negger  ov  hom  : 

37.  Zerarlu  zer  tuckerbel  hadda  comzer  corler  ber  sume  ane,  tuckerbel 
hu  ane;  wer  zerarlu  zer  tuckerbel  ane,  hi  tuckerbel  ane  mai  zume  thu 
zer  sedded  ane  . 

38.  Wer  Yohannis  millash  hum  ternegger,  Guity,  reiyer  erner  hadda  zer 
woutsou  er  gannent  ber  ni  kar  sume,  wer  hu  hi  cuttle  erner,  wer  niner 
guzzes  hum  kinder  zer  hi  cuttle  erner. 
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31.  Hereso  aslummerler  Ariotho  ter  neggerhu,  Ler  wond  lig  + Isgare  lig 
ter  setterto  ler  hig  er  wondouch  inder  heguddelho,  serguddelho  berquarler, 
hereso  hetennessar  ber  surstinyer  cun. 

32.  A1  oker  bet  neggerho,  ter  ferrerto  inder  hineggerhu  ler  hereso. 

33.  Hereso  mutterto  ler  Capernaum,  ser  nebberho  ber  wost  er  bate, 
tiockho  ler  heresu,  Minderernu  yean  ter  tallerachchu  ber  mungard. 

34.  Coulu  zumerbelhu,  ber  mungard  ter  tsaller  ttalto  mane  ker  couluhu 
tarlack  he  wonal. 

35.  Hereso  tackermut  tertou  tturtou  ler  asseroulet'  ter  neggerho  ler 
heresu,  wond  buffeit  ber  won  hefellegarlu,  hereso  ker  coulu  ber  quarler 
he  wonal,  lola  ler  coulu. 

36.  Hander  tarnash  ascar  + lig  tuckerbelho,  argebber  ber  marlhu. 
Yeanigzea  se  tuckerbelho  wost  higho,  ter  neggerho  ler  heresu  : 

37.  Yermeroun  mertuckerbel  hand  indearlu  tarnast  ascar  t lig  ber  anne 
sume,  1’  anne  tuckerbel.  Yermeroun  1’  anne  tuckerbel,  1’  anne  hi  tuckerbel, 
hereso  ser  sedded  1’  anne. 

38.  Yohannis  mellashho  ter  negger,  Gatou,  hieyerner  hand  S(#  wouttou 
Satan  t gannent  ber  anter  sume,  al  ter  cuttle  ler  aner  + anner  terguzzesho 
anner  ler  hereso,  inder  alcuttle  ler  anner. 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

39.  Mai  Yassus  ter  negger,  Hi ’t  er  guzzes  hum  ker  yeavila  hadda  sevvi 
zer  gebber  avieyea  negger  be  sume  ane,  zer  carl  mer  negger  nishta  itiat 
ov  ane. 

40.  Ker  hu  zer  hi  tsalli  ner  mis  niner. 

41.  Ker  zerarlu  zer  hev  kar  fingal  moi  ner  setta  ov  sume  ane,  kinder 
zer  heyeatcom  ne  Christos,  ack  ane  negger  he  yeatcom,  hn  hi  tifFer 
worrarler. 

42.  Wer  zer  arlu  zer  hev  hadda  zume  er  nishta  zer  armine  ov  ane,  he 
esh  le  hum  hadda  muttarn  ter  suckkel  ov  marger  hum  wer  ter  taller 
twergerhu  ov  el  barhe. 

43.  Wer  enter  buddel  kar  hid  kar,  quorets  hu  : hi  esh  er  kar  ler  anter 
mer  artou  ov  nufs  ber  ankass,  ker  enter  arlu  couletta  hid  mer  ked  ler 
gannam  ov  wost  el  houve  zer  arlem  hi  tufFer. 

44.  Zer  assicar  horn  zer  hi  mote,  wer  el  houve  zer  hi  tufFer. 

45.  Wer  enter  iggre  kar  ter  buddel  kar,  quorets  hu  : hi  esh  er  kar  ler 
artou  ankass  ov  nuFs  ker  enter  arlu  couletta  iggre  mer  artou  twogererhu 
ov  wost  gannam  ov  wost  houve  zer  arlem  hi  tufFer. 
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39.  Yassus  ternegger,  Arteguzzesho,  yerhinore  hand  er  wond  tarlack 
negger  mer  arderergo  ber  anne  sume,  ber  ticket  negger  he  souerho  cafFu  ler 
anne. 

40.  Hereso  al  ter  talto  1’  anner  ker  niner  hewone. 

41.  Yermeroun  1’  anter  mer  set  fingal  wor  mer  tutter  ber  anne  sume,  eerier 
Cristos  wargon  berounachchu,  ounet  anne  neggerachchu,  hereso  hi  tuflar 
worrartho. 

42.  Yermeroun  merasquotter  hander  year  tarnash  ascarouch  zer  armine 
ler  anne,  ber  shellal  ler  hereso  hander  woFehou  ter  asser  ker  ungut  thun- 
gutho  ter  taller  ker  bar. 

43.  Yer  anter  big  ber  asquotter  tbuddelal  ler  anter,  quoretho,  he  shellal 
ler  anter  mer  gibber  ler  nufs  ber  hankas,  ker  mer  hid  ler  gannan  ber  oulet 
hig  wost  er  sart  zer  ler  arlem  hi  tifFar  t tufFer. 

44.  Yean  ler  til  hi  motehu,  ler  sart  hi  tufFer. 

45.  Yer  anter  igger  buddelal  ler  anter,  quoretho,  he  shellal  ler  anter 
mergibber  ler  nufs  ber  ankas  er  ker  mer  gibber  ler  gannam  ber  oulet  igger 
wost  er  sart  zer  ler  arlem  mer  hi  won  mer  tufFer. 
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TIGRE  OF  PEARCE. 

4 6.  Zer  assicar  hom  hi  mote,  wer  el  houve  zer  hi  tuffer. 

47.  Wer  enter  ine  kar  buddel  kar,  bockcos  hu:  hi  esh  er  kar  mer  artou  ov 
wost  el  negustart  Isgare  mis  hadda  ine  enter  arlu  couletta  ine  mer 
wogerer  ov  wost  gannam  houve. 

48.  Zer  assicar  hom  hi  mote,  wer  el  houve  zer  hi  tuffer. 

49.  Ker  coulu  hadda  ter  chouhu  mis  houve,  wer  coulumistre  ter  chouhu 
mis  chou. 

50.  Chou  subbuck,  mai  el  chou  enter  tuffer  ile  ni  chou  hu  ber  zear  hi 
tuffet  hu  arder  chou  ov  wost  er  kar  +kume,  wer  arder  armarn  hadda  mis 
hadda  tamhadda. 
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46.  Yean  ler  til  hi  motehu,  ler  sart  hi  tuffer. 

47.  Ineho  ber  buddelho,  aswottou:  he  shellal  ler  anter  mergibber  wost 
ler  negustart  Igzare  ler  hander  ine,  ker  oulet  ine  mer  gibber  wost  er 
gannam  sart. 

48.  Yean  ler  til  hi  motehu,  ler  sart  hi  tuffer. 

49.  Ker  coulu  hand  ter  lousehu  ber  sart,  coulu  musswort  ter  loushu 
ber  chou. 

50.  Chou  malcom,  enter  chou  ar  tuffer  ler  chouount  mer  tuffet  ber 
minder  ter  tuffet  achchu  arnore  chou  ber  wost  achchu,  amore  armarn  hand 
ler  hand. 
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In  order  to  render  Mr.  Pearce’s  Versions  more  intelligible,  I have 
attempted  to  exhibit  Specimens  of  them  in  the  Ethiopic  Character.  It 
appears  that  he  has  not  only  deviated  widely  from  analogy  in  his  ortho- 
graphy, but  has  also  made  numerous  grammatical  errors,  and  violated 
the  idiom  of  the  language,  in  attempting  to  render  each  word  and  particle 
in  the  English  Version,  from  which  he  translated,  by  a corresponding 
one  in  Tigr6  or  Amharic.  Sometimes  also  he  seems  to  have  forgotten,  or  to 
have  been  ignorant  of,  certain  forms  or  expressions  which  should  have  been 
introduced.  For  instance,  in  his  Amharic  Version,  there  is  scarcely  a 
copulative  or  disjunctive  particle  in  the  whole  chapter,  not  even  the  conjunc- 
tion and.  Supported  by  the  authority  of  Abu  Rumi,  I feel  that  I may 
make  such  remarks  as  these,  without  incurring  the  charge  of  presumption. 
But,  at  the  same  time,  there  is  reason  to  believe  that  Mr.  Pearce  has 
accurately  expressed  the  native  pronunciation ; and  it  is  possible  that,  in 
the  rapidity  of  colloquial  communication,  many  of  the  characteristics  of 
particular  inflexion  may  be  lost,  and  so  have  disappeared  also  from  Mr. 
Pearce’s  Versions.  We  know  that  in  Syriac  the  sound  of  the  vowel  which 
distinguishes  the  third  person  plural  from  the  third  person  singular,  in  the 
preterite  of  verbs,  is  lost,  even  in  more  solemn  and  deliberate  reading.  Yet 
if  similar  cases  were  at  all  of  frequent  occurrence  in  Amharic,  the 
circumstance  would  not  have  escaped  the  inquisitive  and  indefatigable 
research  of  Ludolf. 
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IN  CAPUT  NONUM  EVANGELII  S.  MAR  Cl 
E VERSIONE  AMHARICA  AB  ABU  RUMI  CONFECTA 
PRAXIS  GRAMMATICA. 


l • A A.^FQPI10 :]  Et  dixit  illis.  Radix  Bilitera,  Kt\\  Dixit.  'FflP!  (rarius 
Ludolfo  est  pronomen  alfixum  3 pers.  plur.  quod  vocalem 

praecedentem  in  quartum  ordinem  transfert.  Conjunctio  postfixa,  Et. 

2.  Certo.  Nom.  subst.  Fides,  Veritas.  Ludolfo  Hie 

autem  adverbialiter  ponitur,  per  ellipsin  praepositionis  A I 

3.  AA^'i/VU'  I..]  V obis  dico.  Vox  composita  ex  AVVTLK  KtVWl  (Scrip- 

sisset  Ludolfus  Litera  autem  gutturalis  A I in  quarti 

ordinis  vocalem  pro  more  absorbetur,  quae  cum  vocali  praecedente  se- 
cundi  ordinis,  diphthongum  efficit:  cum  vero  U I diphthongi  non  sit  capax, 
in  literam  cognatam  ‘i  [ mutatur,  unde  ex  U\A  fit  I (Affixum  ; 
nunquam  alias  in  versione  nostra  per  ^ ; scribitur.)  Deinde 

Vobis,  ex  XA !!  Ad,  Versus,  et  pronom.  affix.  2 pers.  plur.  ; com- 

posita est,  vocali  praecedente  in  quartum  ordinem  ob  affixum  translate. 
A/YU* : Dixi;  a rad.  A A est  1 pers.  sing,  praeteriti,  quae  apud  Ludolfum 
in  *$*;  terminatur. 

4.  AFtfJ*.]  Hie.  Adverbium.  Ludolfo,  quem  vide,  Lexic.  Amhar. 

in  voc.  Will 

5.  Ex  iis  qui  stant.  A I praepositio  praefixa,  Ex.  Deinde 

relativum  P I pro  more  omittitur,  seu  potius  celeris  pronunciationis  vitio  in 
literam  praecedentem  absorbetur,  et  4>ou-;  3 pers.  plur.  praet.  a rad. 
<j>OD;  Stetit.  affixum  pronominale  3 pers.  sing.;  sed  saepissime 

verbis  in  3 pers.  plur.  otiose,  ut  hie,  additur;  sive  pleonastic^,  sive  eupho- 
niae  gratia. 
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6.  l"l^D*¥'  i]  Homines.  (Latmc  dic6r6s  Quidam .)  Pluralis  regulanter  a nomine 
flGT;  Homo,  formatus. 

7-  A/Vl]  Sunt.  3 pers.  plur.  praet.  ab  eadem  rad.  XAI  de  qua  supra.  Ha- 
bet  enim  significationes  diversas  duas,  1 .Dixit.  2.  Est. 

8.  Mortem.  A nom.  subst.  RO^p;  Mors.  m%\  accusativi  nota  est. 

9- P°R.EcI>lJl,lIt';Pl]  Qui  non  gustabunt.  p;  relativum  est;  quod  verbis 
praefixum  R«:  plerumque  adsciscit,  et  fit  PRO;  (Hasce  literas  Ludolfus  pro 
participii  praeformativis  accepit ; minus  accurate).  Deinde  or;  pro  RO; 
scribitur,  quod  particula  negativa  A:  utpote  quae  litera  gutturalis  sit,  in  vo- 
calem  quarti  ordinis  absorbeatur.  ^R>R«iV:  3 pers.  plur.  fut.  a rad.  R>on 
I*i:  Gustavit.  De  affixo  vid.  supra,  n.  5. 

10.  XflYlJPR I I]  Donee  viderint.  Binae  istae  particulae,  XlVJl  I nempe 

praecedens,  et  I subsequens,  conjunctim  pro  adverbio  Donee  usurpan- 

tur.  Ad  literam,  Usque  ad  lioram  adventus,  significare  possint,  nam 
est  a rad.  Kii:  Attigit,  Advenit.  Xfl^ll  autem,  sequente,  ut  saepius  fit, 
g praeformativa  3 pers.  fut.,  earn  absorbet,  et  XflYXI  scribitur.  Eadem 
forma  et  hie  occurrit,  sed  minus  regulariter,  ante  _P ; Hoc  autem  et  in  aliis 
praefixis,  et  in  lingua  etiam  iEthiopica  accidit.  Deinde,  _PB;  est  pro  JgAR  I 
s.  PARI  absorpta  pro  more  litera  gutturali,  3 pers.  plur.  fut.  a rad.  API 
(Ludolfo  /hP  I)  Vidit. 

J 1 . ODT2Pc,vP  ; Ac3H.A*fl/h>C  l]  Regnum  Domini.  Phrasis  et  voces  mere 
iEthiopicae. 

2 2.  fip’tro/ri  l]  Veniens:  ad  literam,  Cum  veniat.  ft  ; particula  praefixa,  ejus- 
dem  signification^  cum  JEthiopica  X7? HI  (vid.  Lud.  Lex.  iEthiop.  in  voc, 
X"?H  I).  ; est  3 pers.  sing.  fern.  fut.  a rad.  ou/t\;  s.  OOAI  Venit. 

Obiter  autem  notandum  qudd  literae  fll  I A I et  01  in  lingua  Amharica 
saepissime  inter  se  mutuo  convertantur. 

]3  A'^.EIVl]  In  potentia.  fl ; praepositio  praefixa,  In.  I nomen  iEthi- 

opicum,  Vis,  Robur:  item,  Opus  stupendum,  Miraculum. 

2 4 I R^R11 1 l]  Et  post  sex  dies.  Notanda  vocum  collocatio, 

quae  tabs  est,  Quam- sex  dies-et post.  Xl.'i/V  I Post;  adverbium  est  e fl 
et  *5/1 1 {vid.  Lud.  Lex.  Amhar.  voc.  *J/VI)  compositum,  et  cum  particula 
fl  sequente  construitur,  quae  idcirco  adjectivo  numerali  praefigitur. 
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4>3g°: 

Nom.  subst.  (P’}  ‘ Dies,  conjunctione  *ynq  postfixa,  de  qua  vid. 
n.  I . supra. 

15.  (DflJ^I]  Assumpsit.  Ipsa  radix. 

16.  PiVh  l]  Jesus.  Contraction  ex  iEthiopico  A.Pl*H*i  I 

17.  A 'PCrt^:]  Petrum.  Nom.  propr.  in  accusativo  ; vid.  n.  8. 

18.  I I ] EtJacobum,  et  Joannem.  Nomina  propria 

in  accusativo,  addita  utrique  eonjunctione  ijo ; 

ip-  <dr:]  Versus.  Praepositio  separabilis,  aliquando  tamen  cum  voce  se- 
quente  coalescens,  praesertim  cum  a litera  gutturali  incipiat. 

20.  ^9°  l]  Excelsum.  Ludolfi  dTC9° I Longus,  ejusdem  est  originis. 

21.  rP£'<JJJal]  Et  montem.  Nom.  subst.  rJ’^;  Mons,  cum  eonjunctione 

qo; 

22.  AGURtFCD’ I ] Eduxit  eos.  AID'D  I est  3 pers.  sing,  praet.  conj.  II.  a rad. 
(D'DI  s.  (D9  I Exiit.  De  affixo  "pdp;  vid.  num.  l. 

23.  dp : ] Seorsum.  Vox  : Solus,  est  e numero  adjectivorum 
quae  “ affixa  personalia  ad  significandas  personas  requirunt unde  dicitur 
n-r-Ni : Tu  solus,  -flip  ctr ; Ille  solus,  ■fl;l::P(I>" : Illi  soli.  (Ludolf. 
Gramm.  Amhar.  Lib.  VI.  Cap.  ii.  3.).  Deinde  praepositio  A I praefixa  earn 
vim  habere  videtur  q.  d.  In  locum  ubi  soli  essent. 

24.  rt'A(DflllID  I ] Et  transformatus  est.  3 pers.  sing,  praet.  Conj.  III. 
a rad.  A (DIR  I Ludolfo  Dissolvit : a qua  quidem  significatione  trans- 
formandi  notio  facile  deducitur.  De  eonjunctione  QO ; utpote  jam  satis 
nota,  plura  non  adjiciemus. 

25  I ] In  conspectu  eorum.  fll  praepositio  est,  In.  d.'L  I nom. 

subst.  Facies,  Conspectus,  'fdp [ vocali  quarti  ordinis  praecedente,  affixum 
personale  et  possessivum.  (n.  l .) 

26.  A-fliVJ10  I]  Et  vestis  ejus.  Nom.  iEthiop.  femin.  A*flAI  Vestis,  Vesti- 
tus,  cum  affixo  ‘ u’,  ejus. 

27.  J6?1 1 I ] Ea  deveniente  alba.  (Lud.  }cp>/til)  nom.  adject.  Albus,  a. 

est  infinitivus  participialis,  a rad.  UJ:  (Lud.  ^>{1  et  ‘*ni  I)  Fuit, 
Factus  est.  Infinitivus  regularis  est,  ut  apud  Ludolfum,  (Gr.  Amh.  L.  II. 
Cap.  xii.  21.)  croU51;  sed  forma  quam  ille  recte  participialem  in  aliis 
conjugationibus  appellavit,  (ib.  Cap.  xiii.  not.  et  Cap.  xiv.  4.)  est  U-fl 
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Italice  essendo.  Nuncjuam  autem  sine  affixo  pronomine,  quantum  observavi, 
usurpatur.  In  3 pers.  sing,  habemus  IM°:  essendo  egli,  LHT;  essendo  ella, 
ut  in  hoc  loco  legitur,  ob  nomen  femininum  £v*fli*|  \ \ Notandum  autem 
qu6d  omnes  conjugationes  et  omnia  verborum  genera  infinitivos  suos  par- 
ticipiales  habeant,  quod  Ludolfus  ob  librorum  Amharicorum  inopiam,  non 
satis  perspexerat. 

28.  ■n&Ep. : : ‘pa : ] Mirum  in  modum  augeri  pergebat.  Phra- 

sis  ista,  cum  praecedente  conjuncta,  hunc  sensum  efficit,  Vestis  ejus  valde 
iucandescebat.  Ut  singula  expendamus,  ifld? I*  I est3  pers.  sing.  fem.  praet. 
a rad.  Fuit,  cum  nomine  ft.’flrt:  genere  concordans.  Verbum 

autem  i(\£  sequente  (ut  h.  1.)  subjunctivo,  saepissime  usurpatur  ad  eundem 
modum  ac  Latine  dicitur,  ‘ Factum  est  ut  incandesceret nec  tamen  eadem 
prorsus  significatione,  quippe  sensum  pergendi  et  continuandi  includere 
videtur.  Haud  absimilis  ut  usus  Arabici  Deinde  -flA^I  est  a 

vel  nAA:  Major  fuit,  litera  fli;  in  CEL  I liquescente  (vid.  Lud. 
Gr.  Amh.  II.  iv.  7.)  et  ^pAI  fem.  a verbo  defectivo  Dicet,  Dicat. 

Jam  vero  notum  est,  verba  dicendi  apud  Habessinos  singulari  plane  modo 
cum  particulis  conjungi,  ut  "H^lAAI  Dixit,  St!  pro  Siluit : A1!0!!.; 
AA.I  Dixit,  Non;  pro,  Recusavit:  et  hujusmodi  est  phrasis  ista,  *flAEBj; 
^pa  : Dicat,  Magis;  pro,  Augeatur.  Yocis  autem  ■flAcE1,  repetitio  inten- 
siva  est,  unde  verti,  Mirum  in  modum. 

Omnino  haec  tota  clausula  e difficilioribus  est. 

29.  Sicut.  Adverbium. 

30  Grando.  Nom.  subst.  Hie  pro  Nive. 

31.  A^Oj]  Fullo.  Ludolfo  est  Rotor,  sed  hie  abolute  pro,  Lotor 

vestium,  Fullo. 

32.  Ita  ut  nonpossit.  De  praefixo  ponj  ; vid.  sup.  n.  9.  JE’-f’A  \ 
(quge  quidem  forma  apud  Ludolfum  non  extat)  est  3 pers.  sing.  fut.  vel 
subjunct.  a rad.  Bilit.  ;FA  I Potuit.  Notandum  autem  quod  relativum  PI 
constructionem  hie  habeat  peculiarem,  et  Latine  per  adverbium  vel  conjunc- 
tionem,  ut  videtur,  reddendum  est. 

33  A.E  :]  Super  terram.  ! Terra.  Particula  A.SU  cum  HI 

composita,  praepositionem  efficit.  Habemus  igitur  flA.E  \ Super,  ut 
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iym.  Post,  (n.  14);  sed  substantivum  quod  a praepositione  regitur  plerumque 
interponi  solet,  ut  hie  qog’C;  (Yid.  Lud.  Gr.  Amh.  VI.  v.  1.). 

34.  I .PJ^C°2  l]  Ut  albam  faciat.  De  ; vid.  sup.  n.  27. 

FRC.T.  3 pers.  sing.  fut.  Conj.  II.  ab  AE4i:  Fecit,  quod  in  prima  con- 
jugatione  mihi  nondum  occurrit.  in.tr:  Ut,  conjunctio,  quae  verbis  post- 
ponitur,  ut  et  aliae  multae  particulae  quae  in  ceteris  linguis  prceponi  solent. 
Constructio  autem  a verbo  Possit,  dependet:  q.  d.  Possit  ut  faciat, 

pro,  Possit  facere. 

35.  AlECft-:]  In  istum  modam . Vox  composita  ex  ! Sicut,  et 

ACftG  I lie,  elisa  primi  ordinis  gutturali.  Hie  autem  adverbialiter  acci- 
pienda  est ; si  enim  ad  nomen  fem.  /Yflft  \ referendum  esset  pronomen, 
scribendum  fuisset  A3£CiYp:  Sicut  ilia. 

36.  mVwll\K  : ] Apparuit.  A rad.  *3fV A'.  Detexit.  Conj.  III.  Notandum 
autem  quod  versus  initium  asyndeton  sit,  quae  quidem  constructio  fre- 
quentis  est  usus. 

37.  f\:V(D'  l]  Eis.  E praepositione  [\ ; Ad,  et  affixo  \ (n.  1 .)  compositum. 

38.  A&JPill]  Elias.  Nom.  propr. 

39.  YiOD'iIt : : ] Una  cum  Mose.  ; nomen  propr.  est,  Moses.  Par- 

ticulap^I  cum  construitur,  ut  /\_E  - cum  A I (n.  33.)  nomine  sub- 
stantivo  interposito,  et  significat,  Una  cum. 

40.  : ] Et  loquebantur.  3 pers.  plur.  fut.  a 

Locutus  est ; quod  a rad.  Yid.  \ Narravit.  Retinet  autem  formam  octavae 
conjugationis  iEthiopicae.  est  a rad.  ifldll  Fuit,  de  cujus  con- 

structione  vid.  n.  28. 

41 . YIPjfr'fl  Una  cum  Jesu.  Yid.  n.  39. 

42.  I]  JRespondit.  Ipsa  radix. 

43.  PiVfr?*!0  ’]  Et  Jesum.  Accusativus  a nomine  PiVfl  I addita  conjunc- 
tione  qo ; Regitur  a verbo  sequente  A/V  \ Dixit,  allocutus  est. 

44.  ooqo/hC ; IJJ2 ;]  Omagister!  OD'PdiC!  nom.  subst.  a rad.  OD/hd’ 

s.  odu^  \ Docuit.  interjectio  appellandi,  postposita ; Arabicae  U 

respondens.  Ludolfus  JZ scribit  et  perperam  Mens  interpretatur.  In 
universum  autem  notandum  est,  qubd  pro  Ludolfi  ri\  et  ‘Yi  \ Abu-Rumi 
fere  semper  U ; scribat. 
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45.  a£° 2.]  Valde.  Adverbium,  quod  et  adjective  pro  Multus , Multi,  ali- 
quando  accipitur. 

46.  ooftY^qu ; ] Donum.  Adjectivum.  Ludolfo,  Pulcher,  Formosus. 

4 7’  JQX1:]  Est . Verbum  anomalum,  de  quo  Ludolf.  Gr.  Amh.  II.  xviii.  8; 

48.  Hie.  Vid.  supra,  n.  4. 

49.  ■n'?cJ>iJO/jv  \]Ut  consideamus.  -fl : verbis  praefixa,  pleruraque  Si  significat; 

hie  autem  vim  fere  eandem  habet,  quae  plerumque  particulis  m.  praepo- 

sitae,  HTK":  postpositae,  tribuitur,  scil.  TJt,  Quod.  Possit  tamen  et  hie  per 
Si  verti.  Deinde  ; est  l pers.  plur.  fat.  a Consedit, 

quod  tertiae  conjugationis  est.  In  prima  mihi  nondum  occurrit. 

50.  Et  tria  tabernacula.  Numerale  apud  Ludolfum 

habes,  substantivum  £* : non  item. 

51. xSh6.:]  Exstruamus.  1 pers.  plur.  subjunct.  a rad.  fi&.  ] (Ludolfo 
UJ^:)  Laboravit , Laborando  confecit,  pec.  JEdificavit.  Prima  autem  per- 
sona pluralis  in  futuro,  praesenti,  et  subjunctivo,  habet  saepissime  duas 
preformativas  /vJ  \ pro  sola  ^ ; . Hoc  Ludolfus  nondum  observaverat. 

52.  A.'S'l’I]  Tibi.  Epraepos.  AI  et  pronomine  personali  A^rP  \ Tu,  compo- 
situm.  Litera  autem  gutturalis  A \ in  vocalem  longam  absorpta  est. 

Ne  vero  durior  videatur  tabs  gutturalium  absorptio,  notandum  est  quod 
plerumque  non  nisi  literis  A I et  U ; accidat,  quae  in  pronunciatione  vim 
consonantium  vix  liabent.  Qudd  autem  frequentissimi  sit  usfts,  id  ex  eo 
oritur,  qudd  voces  plurimae,  iEthiopice  per  U ih  I aut  *£  ; scriptae,  ab  Abu 
Rumi  per  A scribantur. 

53.  Unum.  Numerale;  Ludolfo 

54  AaD,l1l.QD ! A1^  ! AAhJPfl?0  ! Al^1 !]  Et  Mosi  unum , et  Elite  unum. 
Omnia  expeditu  facilia. 

55.  P^A®1^ !]  Quid  ei  dicer  et.  Pro  P^JKAdP^I  quod  ex  jgA!  verbo 
defectivo,  Dicat,  dicet,  &c.  A L-autem  in  A I ob  affixum  dp;  Eum , 
transfertur.  Deinde  pqo;  relativum  est  (n.  9.)  et  nota  accusativi,  quia 
a verbo  J2AI  regitur.  De  accusativi  verbis  postfixa,  vid.  Lud.  Gr. 
Amh.  VI.  i.  6. 

5g  A^dP^^V.’]  Nam  non  sciebat.  Verbum  JPdP^P.'  est  3 pers.  sing.  fut. 
a rad.  ACD45 1 s-  00)4*  I Scivit , prima  radicali  absorpta  (vid.  Lud.  in  voc. 
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UCDd5  A m.  praefixa  cum  suffixa  ; conjunctim  negativam  efficiunt(Lud. 
Gr.  Amh.  V.i.9.)  Denique^*:  postfixa  conjunctio  causalis,  Nam.  Ali- 
quanclo  etiam  copulativa  est.  , 

5/.  l*l/V;]  Quia.  Plerumque  praepositio  est,  Propter,  hie  vero  pro  conjunc- 
tione  accipi  videtur. 

58.  Metuerunt.  3 pers.  plur.  praet.  a rad.  (Lud.  ■)  Metuit- 

59.  J^aTJ5*lJD  l]  Et  nubes.  Nom.  subst.  Nubes. 

60.  riflTCT^  dP  I idC.  I]  Obtegebat  eos.  }f\C. ' Irregulariter  pro  i(\d 

Fuit,  ultima  vocali,  ut  in  quotidiana  pronuntiatione,  ita  et  in  scriptis, 
omissa.  De  constructione  verbi  5flC  H cum  futuro,  diximus,  n.  28.  jam 
vero  notandum  quod  eodem  fere  modo  etiam  cum  Iniinitivo  Participiali 
construatur.  1‘idPCT'FdP  I autem  infinitivus  participialis  est  a rad. 
jICD^:  Celavit,  cum  affixo  Eos.  Forma  enim  hujus  infinitivi 

tabs  est ; a nCD4  ; , 1*1  (D  C : , a l A/Pi > a ; gqaQ ; (vid. 

Lud.  Lex.  Amh.  voc.  *H'croC:)  etin  ahis  conjugationibus  praefiguntur  literae 
characteristic®,  ut  a rpA.rPf ; , : , ab  Afl'LE110  H > Alidad0 

Cum  vero  nunquam  sine  affixo  pronominali  occurrat,  saepius  adverbii  per- 
sonalis formam  induit,  qualem  exposuit  Ludolfus,  Gr.  Amh.  II.  xvi.  Omnino 
formam  ejus  et  constructionem  nondum  satis  mihi  perspexisse  videor. 

gj . Yl^cm^sjo  • ] Et  enube.  \ praepositio  praefixa,  j Ex.  vid. sub  n.59. 

62.  Sonilus.  Nom.  subst.  iEthiopicum. 

63.  0X1  AH]  Venit.  Ipsa  radix. 

64.  Ei  Mine  modum.  Adverbium : Ludolfo  quern  vide, 

Lex.  Amh.  in  voc. 

65.1*1^:]  Dicens.  Est  pro  i'iJEA.H  ad  literam,  Cum  diceret.  Accurate  re- 
spondet  iEthiopico  /V?H  ! .Edlft.:  De  verbo  autem  vid.  n.  28.  55  ; 

et  de  praefixa  LG  n.  12. 

66- J2U:]  Hie.  Pronomen  demonstrativum,  Ludolfo  gNll 
De  sequente  voce  idp ; Est,  vid.  n.  4 7. 

67.  PdD(DJ^dP .]  Quern  amo.  De  Pd°  ; relativo  vid.  n.  9.  Deinde, 

est  pro  ACD.K'  \ A sexti  ordinis  pro  more  elisa,  et  H in  £ ; ob  affixum 
dr;  translate,  ut  in  n.  55.  Ad)]^:  autem  est  1 pers.  sing.- fut.  a rad. 

K 
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<D££:  Amavit.  (Lud.  Gr.  Amh.  II.  xi.)  Pronomen  GT  \ post  relativum 
pleonastice  ponitur,  ut  et  in  caeteris  linguis  Orientalibus. 

6s.  &£:]  Filins  mens.  Nomen  Filius,  affixa  £e’  quinti  ordinis,  quae 

pronomen  possessivum  est,  Mens. 

69.  :]  Audit e eum.  2 pers.  plur.  imperat.  a rad.  |*ioq  ; Audiit ; cum 
affixo  ; quod  Ludolfus  neutrnm  esse  dixit,  sed  masculinum  etiam  est,  et, 
praecedente  vocali  ordinis  quarti,  femininum. 

70.  1]  Et  repentb.  Ex  errore  aut  corruptione  pro  £'T?/P,3D  I 
Adverbium  a rad.  £{71 II  \ s.  £{70  I Turbatus  fuit. 

7 1 . :]  Circumcirca.  Adverb,  a rad.  Circumquaque  ivit,  Obambu- 

lavit.  Adverbia  autem  saepe  adsciscunt  in  fine  vocalem  ‘ u,’  aut  literam 
fl}*;  Vocalem  ‘u’  observaverat  Ludolfus  (Gr.  Amh.  V.  i.  10.) 

72.  AR  I]  Respexerunt.  3 pers.  plur.  praet.  a rad.  AP  (Lud.  rI\P  I)  Vidit. 

73.  ; AAPG11 1]  Et  neminem  viderunt.  Pronomen  oq’J  ; Quis,  facit  in 
accusativo  oqi's:  Cum  fJD  I suffixa  significat,  Quilibet,  Aliquis.  Deinde 

AAR*!0:  est  pro  AAAP9°  I Non  viderunt.  Negativa  AA *1°  I 

ejusdem  formae  est  ac  A *J°  n.  56.  et  AP  \ sub  numero  proxime  prae- 

cedente expositum  videas.  Constructio  autem  tabs,  Quemlibet  non  vide- 
runt, pro,  Neminem  viderunt,  in  linguis  Orientalibus  satis  nota  est . 

74.  YiPiPO  : Ti-ft^ap  : n<pc :]  Nisi  Jesum  solum.  Nomina  Pfril  I et 

'H5PQP \ (n.  1 6. 23.)  jam  nota  sunt.  fFPC  I adverbialiter  usurpatur,  plerum- 
que  cum  praepositione  Y1 Constructio  autem  et  significatio  ejus  exemplis 
melius  patebit.  Matth.  xi.  2 7.  “ Et  nemo  novit  Filium  *QA*fl  • 

nisi  unus  Pater. ” Ita  h.l.  “ Neminem  viderunt  PIPiPri  \ IVPC  I nisi  unum 
Jesum;'  et  ■fllFflP : Solum,  non  pleonasticum  est,  sed  Separatum,  Sine  co- 
mitatu,  significat.  Denique,  quando  duo  aut  plura  nomina  substantiva  in 
appositione  occurrunt,  aut  substantivum  cum  adjectivo  aut  pronomine  rela- 
tivo  concordante ; si  uni  e substantivis  praefigatur  praepositio,  ea  plerumque 
cum  caeteris  substantivis,  adjectivis  aut  relativis  repetitur  : unde  in  hoc  loco 
*fl  PiVil  I Y1  ■lllFGr  I Exempla  passim  occurrunt. 

7 5 . : Una  cum  illis.  YlOVrCD' est  pro  Y1  AOVFflP.' 

elisat  X:  XOVr®- : autem,  (Ludolfo  AC1*!*?1 1)  pronomen  personale 
3 plur.  Illi.  De  Y1  — \ vid.  n.  39. 
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76.  Yl'l’d-fJ- 1]  De  monte . Nomen  \ Mons,  praefixa  *Q!!  praepos. 

77.  iVDCK. :]  Cum  descenderent.  Pro  i'i.e<i)CK.:  3 pers.  plur.  fut.  a rad. 
<DC£:  Descendit.  De  ft  praefixa,  vid.  n.  12. 

78.  YlAYlA^GP  I]  Preecisb  vetuit  eos. . Ipsa  radix  YlAYlA cum  affixo 

^ar:  (n.  1.) 

70.  /\oqW:,K^J2^7<,  ;]  Ut  nemini  dicerent.  A;  Praepositio  praefixa,  La- 
tinorum  Dativum  exprimens.  De  pronomine  oq’J ; sequente  forma  nega- 
tiva,  vid.  n.  73.  Deinde  habemus  pro 

ubi  ’K'ig'.  est  conjunctio,  Ut:  A‘  negativa : et  ^1^,'.  3 pers.  plur.  fut. 

Locutus  est ; de  quo  n.  40. 

80.  ;]  Quod  viderant.  Pro  PAB^^  ubi  P ; est  pronomen  re- 

lativum  in  accusativo  : AR  l ab  AP  Vidit,  (ut  n.  10.)  et  ; affixum  pro- 
nominale  pleonasticum,  de  quo  n.  5. 

81.  PftGP  I Hominis  Filius.  P : genitivi  nota  est ; ft.QPI  nom.  subst. 

Homo.  vid.  sub  n.  68. 

82.  1]  E mortuis.  Yll  praepositio  jam  nota:  oo~p^J ; Pluralis 
iEthiopicus,  a ou^  ; JHortuus. 

83.  AftYXfiw : :]  Donee  surrexerit.  ! Surrexit.  Conj.  III.  a 

rad.  iUII  Sustulit.  Caetera  vide  sub  n.  10. 

84.  l]  Et  verbum  ejns.  i'l&t’  Verbum ; Substantivnm  formae 
foemininae  a 57C’  quod  a rad.  ¥7C.  \ Narravit.  Yocalis  ‘ u’  pro- 
nomen afiixum,  Ejus ; et  "i ; nota  accusativi,  quae  affixis  postponi  solet. 
(Lud.  Gr.  Amh.  VI.  iii.  13.) 

85.  JPTFP^P  I]  Tenuerunt  illud.  JPI+ 1 est  a radice  cujus  forma  Amharica 

mihi  nondum  satis  comperta  est;  sed  sine  dubio  ab  iEthiopico  A*5HI 
(Prehendit)  desumpta.  Deinde  affixum  foemininum  ‘at’ ad  \ refe- 

rendum est.  Affigendi  ratio  eadem  ac  in  lingua  iEthiopica,  de  qua  Lu- 
dolfus  Gr.  iEth.  I.  ix.  Canon  x. 

86.  j\aD<^aD<^  I]  Dum  dubitarent  ( Dubitantes ).  De  ft  l et  ft. ; praefixis  vid. 
n.  12.  77*  Radix  Ludolfo  est  tro^oD^ ; Examinavit.  Forma  au^au^; 
seu  potius  'pou^.aii^  ■ forsan  Conjug.  octavae  iEthiopum  respond  et. 

87.  «J°TE'C  Quidnam.  Ita  passim  apud  nostrum  scribitur,  sed  vid.  Ludolf. 
Lex.  Amh.  in  voc.  &c:: 


68 


APPENDIX. 


88.  oofuj^  I]  Resurgere.  Infinitivus  regularis  nominascens  a rt'Z\H  (n.  83.) 
Vid.  Lud.  Gr.  Amh.  II.  xiv. 

89.  /vSjguqu.-iXA-:]  Et  in  hunc  modum  dicentes.  Vid.  n.  64.  65. 

90.  dlP^ !]  hiterrogaverunt  eum.  A rad.  Qucesivit,  lnterrogavit ; 

cum  affixo, 

91.  A1D’5 \]  Quare:  ut  apud  Lud.  Lex.  Amh.  in  voc.  ijo’j  [ sub  oq’J ; 

92-  EAA*I]  Dicunt.  3 plur.praes.averbodefectivo  Ea:  Dicat ; dequo  n.28.55. 

93.  I]  Scribee.  Pluralis  a nomine  Scriba,  a rad.  AA.I  Scripsit, 

iEthiopice  Arfwi.  \ ut  et  apud  Lud.  in  Lex.  Amh. 

91  :]  Prius.  Ad  literam,  Prceveniente  ipso.  Est  enim  infinitivus 

participialis  Conjugation^  IV.  (vid.  n.  60.)  a rad.  cJjJ^od  ; Prcecessit;  et 
vocalis  septimi  ordinis  (in  tp  I)  affixum  est  iEthiopicum  3 pers.  sing.  In 
lingua  autem  Amharica  nonnisi  cum  infinitivis  hujusmodi  occurrit:  alias 
usurpatur  ftp ; vel  *1’  \ 

95  e^'aa:]  Venit.  3 pers.  sing,  praes.  a rad.  oon\  \ Venit,  quod  et  oo>j^  ; 
unde  mox  in  eadem  forma  E^AA ! scribitur. 

96.  Acep :]  Ille.  Pronomen  personale. 

Autem.  Particula  adversativa. 

98.  on /\i*i ; AA'F(Dr’lJD  \]  Rcspondit  et  dixit  Us.  Vid.  supra,  n.  1.  42. 

99-  U’A/5IJD'.]  Et  omne.  Accusativus  ab  1>A\  Omnis ; Ludolfo  •in.A*  \ et 

Ti-a-:: 

100.  JPtpV^A  ’.]  In  rectum  restituit.  3 pers.  sing,  praes.  ab  A<P^T  quod  in 

Conj.  II.  est.  Quaedam  enim  verba  secundae  Conj.  longam  vocalem  in 
secunda  aut  tertia  radicali  adsciscunt.  Formam  autem  radicis  nondum 
definire  possum,  seu  sit  <Pi  [ \ seu  ; . 

101 . ATE  ■ ,FA<T!J0 1]  Et  quemadmodum  scriptum  est.  ATE  • vid.  in  n.  35. 

est  praeteritum  Conj.  III.  a rad.  Scripsit ; de  qua  n.  93. 

102.  nfidp:  Aj?':]  De  FUio  Hominis.  Est  pro  flPAOP  I A|p  I elisa,  ut 
videtur,  p;  ut  in  n.  5.  Deinde  n;  est  praepositio,  In,  De.  Caetera  videas 
inn.  81. 

103.  •]  Afflictionem.  Vid.  Ludolf.  Lex.  Amh.  et  ^Ethiop.  in  voc. 
Nota  autem  quod  omissa  sit  "Jl  accusativi,  quod  quidem  saepiiis  fit  tam  in 
Amharicis  quam  in  iEthiopicis  nominibus.  Ludolf.  Gr.  Amh.  VI.  i.  5. 


APPENDIX. 


G9 


104.  '.]  Quod  sustenturus  sit.  ’h’ig'.  Conjunctio,  J2<t>nA  3 sing, 

fut.  a Accepit,  Conj.  III.  a rad  <PnA:: 

105^  I]  Et  qudd  spernendus  sit.  Eodem  prorsus  modo  resolven- 

dum,  quo  proxime  prsecedens.  Rad.  Sprevit. 

Vocem  sequentem  I vid.  sub  n.  45. 

106.  n c:°r?:]  Sed.  Nomen  J7C’  Res,  peculiari  modo  cum  particula  °2*?  I 

(n.  97.)  componitur.  Ambae  simul  particulam  adversativam,  Sed,  effi- 
ciunt.  At  J7C  ‘ °Ti  • in  clausulae  initio  usurpatur  : \ verbis  postponitur. 

Aa^/vik  vid.  sub  n.  3. 

107.  1]  Omnino.  Infinitivus  participialis  adverbiascens  (n.  60.)  affixo 
‘ o ’ ( n.  94.)  a rad.  ^A011 Perfecit , q.  d.  Perficiente  eo,  hinc  Perfect £, 
omnino. 

108.  Venit.  Ipsa  radix. 

jqq  ThA- !]  Et  omne  quod  (qucecumque)  voluerunt.  P 

est  relativum  in  accusativo,  ut  in  n.  80.  a>££:  a rad.  Voluit, 

Amavit.  *1’:  affixum  3 pers.  abundans,  de  quo  n.  5.  IHVI  Omne,  ut  in 
n.  99- 

1 10.  :]  Fecerunt  in  eum.  De  verbo  in  n.  34.  diximus.  fl^P : 

autem  compositum  est  e praepositione  A ; In,  et  affixo  ; Eum.  Praepo- 
sitiones  enim  cum  affixis  personalibus  junctim  verbis  annectuntur. 

111.  A ACiV  :]  E>e  eo • Pro  1*1  A : ACA- : (n.  96.) 

Voces  proxime  sequentes  jam  expositae  sunt. 

l ] 2.  : aDHOD'C'PlID  I]  Et  discipidos  ejus„  £<J> : contractum  est  e £<£cp : 

Parvus;  et  crai-iao’f^p ; Plur.  iEth.  Psalmi.  Ad  literam  ergo  est, 
“ Pueri  Psalmorum , hinc,  Discipuli,  quia  pueri  Habessini  a Psalmis  Da- 
vidis  initium  legendi  et  discendi  faciunt.”  Lud. 

113.  API]  Vidit.  Ipsa  radix.  Lud.  rfiP : ut  supra  diximus. 

1 14.  IlH’CJP'PdP  ■ Circum  eos.  Adverbium  Circumquaque,  est  a rad. 

Hdl  Circum  ivit,  Obambulavit.  Cum  praepos.  £\1  compositum  est,  ut 
A’iA*.  (n.  14.)  et  alia.  Deinde  ^ dp ; affixum,  de  quo  saepius  diximus. 

115.  iXALESTFOP  I]  Interrogates  eos.  Ad  literam:  Dum  interrogarent  eos. 

Pro  : a rad.  fllP<I>:  Interrogavit,  Qucesivit.  De  ft;  prae- 
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fixa,  vid.  n.  12.  77,  et  de  ratione  affigendi  in  fine  pronomen,  n.  85  ; et  ibi 
citatum  Ludolfum. 

J 16.  PHJPl  I I]  Et  illo  tempore.  Formam  pronominis  PHJPl;  nondum 

certo  definire  possum,  habet  autem  praefixam,  ut  videtur,  p;  genitivi.  De- 
inde  2H,:  nomen  iEthiopicum,  Tempus . 

117.  QR1N2H,:]  Cum  videbant  eum.  Ad  literam,  In  tempore  quo  eum  videbant  ,■ 

de  qua  forma  Ludolfus,  Gr.  Amh.  VI.  v.  l.  QR^p;  autem  pro  flAP^P  l 

et  AR1^  I ab  AP  l Vidit,  affixo  *£  H 
* 

118.  Commoti  sunt.  Rad.  iEthiop.  A.'  in  fll  \ mutato 

(n.  12.) 

1 1 Q.  CD,KCl>,Ja  I]  Et  eum  versus.  E a>£  ; praepos.  et  pronomine  ACEb 

120.  A/PKIF:]  Festinantes.  Infinitivus  participialis  a dLfll? Festinavit.  No- 
tandum  autem,  quod  hujusmodi  infinitivus,  ut  in  3 pers.  singulari  (n.  94.) 
ita  et  in  plurali,  peculiare  affixum  habeat;  scil.  d>*:,  vocali  praecedente  in 
primum  ordinem  translate  : fit  enim  A/PF : Festinans  ille : \ 

Festinantes  illi. 

121  ih>£,:]  Iverunt.  A rad.  jrh,J^:  (Ludolfo  Ivit. 

122.  rp7^,T^’|J0 :]  Et  salutaverunt  eum.  \ significat,  Salutavit , et  de 

pluribus,  In  unum  convenerunt.  Haec  verba,  A*?5*TI  in  secunda  conju- 
gatione,  *1V2£*T in  tertia,  formae  rarioris  sunt,  ut  notavit  Ludolfus.  Con- 
ferri  tamen  possint  A <£5*5 1 (n.  100)  et  similia. 

123.  1]  Quceritis.  2 pers.  plur.  praes.  a defectivo  Voluit,  quod 
apud  Ludolfum  reperias. 

1 24.  YlC’VPfl)’  .']  Ex  illis.  Pro  YlXC'VFflP  \ ut  n.  75. 

125.  YlfllTlfPO0 :]  Et  epopulo.  irtiTI-fl;  nom.  iEthiop.  Populus.  Notan- 
dum  autem  affixum  * u,’  quod  aliquando  pronominale  est,  ut  supra  n.  84. 
hie  autem,  ut  et  passim,  nominibus  otiose  adjungitur,  ut  ^p;  verbis  (n.  5.) 
In  sequen te  AfP^  \ XJnus,  simile  prorsus  habes  exemplum. 

1 26.  (D^^'P  I]  Ad  te.  Pro  (D£ : A‘?rt*  \ 

127.  AaD/TlU'JP  I]  Adduxi  eum.  l pers.  sing,  praet.  (scripsisset  Ludolfus 

;)  ab  A00^!  Adduxit,  Conj.  II.  a rad.  Venit. 

128.  nov1?0 :]  Et  in  eo.  Pro  nXClW* : 
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129.  p aqpzia:]  Qui  non  loquitur : scil.  3Iutus.  poq  ; pro  P^A  ut  in  n.  9. 

Deinde  negativum  per  solum,  sine  «ju  ; postfixo  exprimitur,  quod  et 
alias  saepe  fit.  De  ipso  autem  verbo  non  dubito  quin  per  errorem 

scriptum  sit  pro  _E£*7C  '•  quae  forma  in  simili  locutione  infra  adhibetur. 
Occurrit  etiam  supra,  n.  79. 

130.  1]  Dcemon.  Nomen  iEthiopicum. 

131.  AAfVP;]  Est  in  eo.  fYP;  Affixum,  vid.  supra  n.  110.  Hie  autem  pleo- 
nastiefe  venit,  quia  jam  dictum  est  flOVI 

132.  lG77TGP  I Lf1  A’  I ['itf.d.  I]  Ubicunque  invenerit  eum.  Ad  literam  : Ex  omni 

loco  in  quo  invenerit  eum.  Locus,  est  a rad.  Mensus  est. 

Deinde  est  pro  YlATF(Dr’  I verbum  autem  ATF  \ Invenit, 

secundae  Conjugation^  est.  In  prima  mihi  nondum  occurrit. 

133.  .E'DAYA  Allidit  eum.  3 pers.  sing,  praes.  art\A;  Projecit,  Ludolfi 
paradigmati  quidem  non  prorsus  congruens.  Pronomen  autem  GP  I Eum, 
non  affixum  est,  sed  ante  literam  formativam  insertum,  quod  in  praesente 
fieri  solet.  (Vid.  Lud.  Gr.  Amh.  VI.  iii.  5.) 

134.  JP^yTHlYA1!0  \ Et  facit  eum  jactare  pedes.  3 pers.  sing,  praes.  inserto  GP ; 

ut  in  numero  praecedente.  Radix  autem  \ s.  ^7A  ‘ , est  Calcitravit, 

Conculcavit,  unde  Conj.  II.  formae  Conj.  X.  iEthiopicae  Aft'l’d' 

7A  l quod  “ de  vexatione  quadam  Diabolica  accipitur.”  Lud.  Lex.  iEthiop. 
in  voc.  In  Graeco  est  at  in  loco  parallelo  Luc.  ix.  39.  ffnugdtrtrzi 

f/jZroc  d(pgov. 

135.  /POV’?lJIJ  I]  Et  dentes  ejus.  Accusativus  cum  affixo  a 'PCA  I Dens, 
Dentes. 

136.  I]  Frendere  facit.  3 pers.  sing,  praes.  ab  A<4.CEI,  ■ Conj.  II.  a rad. 

Contrivit,  Moluit.  De  longa  vocali  in  secunda  Conj.  vid.  n.  100. 

137.  J^Y1!0  ■]  Et  exaruit.  Ipsa  radix. 

138.  JEJY  ■ aoHaD’CJt*"^l^lID I]  Et  discipulos  tuos.  Ut  in  n.  112.  sed  additur 
affixum  Nl  \ Tuus,  quod  ob  ■?  *.  accusativi  in  **n  I transfertur.  Ista  autem 
mutatio  saepenumero  negligitur. 

139.  AA'i^dP :]  Dixi  eis.  aaip:  1 pers.  sing,  praet.  ab  AA  \ Dixit. 

Forma  quidem  regularis  esset  AAIPI  sed  hoc  et  in  aliis  quibusdam 
verbis  ita  variatur.  De  mutatione  IP!  in  \ ut  affixum  recipiat, 
vid.  n.  3. 
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140.  P®/THP  HTJP  l]  Ut  ejicerent  eum.  JPCDfll'I  3 pers.  plur.  fat.  ab 
AID'D!  Conj.  II.  a rad.  (D^D:  s.  (D^  : Exiit.  HTP"!  Conjunctio  post- 
posita,  Ut. 

141.  A£\.3?A*Q°9D  I]  Et  non  potuerunt.  AA 9°  I est  negativi  forma,  et 

posterior  qu;  Conjunctio,  Et.  Deinde  fpA - ! a rad.  ;p/Y  \ Potuit. 

142.  ao/v^/Y^ I]  Respondit  ei.  Ipsa  radix,  tvt".  Ei,  affixum  est 

ejusdem  formae  cum  fpP!  In  eum.  n.  131. 

143.  XA’?’!’ I]  Vos.  Pronomen  personale,  quod  et  XA’5'1’  I scribitur. 

144.  jp/Ytroj ;]  Incredula.  Ad  literam,  Qiue  non  credidit.  Pro  PA£v A00? 
ubi  p ; relativum  est,  AA negativum  (omissa  qo ; finali)  et  A110^  ipsa 
radix,  Credidit. 

145.  HC I]  Generatio.  Ab  iEthiopico  HCO  I Semen. 

1 46.  XftYl  I aD'Is  I]  Quamdiu  ? Ad  literam,  Usque  ad  quando  ? 

147.  YlATD’  Una  cumvobis  ( Apudvos ).  Vid.  n.  39.  et  143. 

148.  X^d'AU'I]  Maneo.  1 sing,  praes.  a rad.  ; Fuit,  Mansit. 

149.  AfPCL : :]  Aut  quamdiu.  Vid.  supra  n.  146.  Conjunctio  autem 

ft ; postfixa  aliquando  sensum  particulae  Aut  gerit,  quamvis  et  alias 
quoque  significationes  habeat. 

1 50.  XhA^^XAU*  I]  Sustineo  vos.  l sing,  praes.  a *l’htQaD 1 Portavit, 
Sustinuit,  Conj.  III.  a rad.  vm™ : quae  in  hac  Conjugatione  usitatior  est. 
iEthiop.  lYfl00 ; Tulit,  Portavit. 

151.  (DJt^  I]  Ad  me.  Pro  (DP  Xt  ! ubi  (DP!  praepositio  est,  et  Xt  I prono- 
men personale,  Ego.  Cum  praepositionibus  enim  pronomina  personalia, 
non  affixa,  usurpantur,  quoties  integra  vocabula  efficiunt. 

152.  A9DX'A1‘  I]  Adducite  eum.  2 pers.  plur.  imperativi,  cum  affixo  ab  A^XI 
Conj.  II.  a rad.  ou^  ; Venit. 

1 53.  (DPCrVlID !]  Et  ad  eum.  E (DP  : et  pronomine  XClY  • Vid.  n.  1 5 1 . 

154.  A^^fbD*!]  Adduxerunt  eum.  In  Conj.  II.  a rad.  Appropin- 

quavit. 

155.  QPdpq11 ; 2H, :]  Et  cum  videbat  eum.  Pro  JflAP(D’9D  \ 2H, : De  locu- 

tione  fl 1 I verbo  interposito,  vid.  n.  117.  Deinde  AP:  Vidit, 

ipsa  radix,  cum  affixo  (D’ ; 

156.  PHJP’SlSHOPT :]  Eo  tempore  (Tunc).  De  pronomine  PH.pT I sub 

n.  1 16.  diximus.  Hicvero  cum  nomen  in  accusativo  sit,  forsan  et  *5 ; 
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finale  etiam  in  pronomine  eundem  casum  denotat.  Deinde  ad  nomen 
affixum  est  (D’l  otiosum,  ut  alias  ‘u’  (n.  125.);  cum  vocalis  longa  in  H,; 
aliam  vocalem  ‘ u ’ non  admittat. 

157.  *T\A(ir:]  Allisit  eum.  Yid.  sub  n.  133. 

158.  A._P£-7fIl  I]  Repetitis  vicibus  divexans.  Verbum  A<5-7fli:  supra  babes, 
n.  134.  Particula  autem  A.P  \ (A.P : Ludolfo,  quern  vide)  earn  fere  vim 
habet,  quam  in  vertendo  expressi.  Verbis  in  praeterito  praefigitur,  sensus 
autem  Latine  commodius  per  participium  exhibetur. 

: Vid.  n.  130,  125. 

iw)£’C:a.e|jd:  n.33. 

1 59.  (D  I]  Cecidit.  Ipsa  radix. 

160.  .]  Et  ccepit  spumam  emittere. 

(Ludolfo  \)  Spuma,  est  in  accusativo,  cum  otiosa  ‘ u.’  * 

3 sing.  fat.  a rad.  (Ar.  jjj)  Effudit.  (Lud.  -hud^ ;) 

Ccepit.  Ipsa  radix.  Constructio  futuri  aut  subjunctivi  pro  Latinorum 
infinitivo  post  If00*: : et  alia  ejusmodi  verba,  e dialectis  cognatis  nota  est. 

161.  AQ'fc'PI0:]  Et  patrem  ejus.  Nomen  AQ  : Pater,  cum  affixis  poscit 

epentheticum,  unde  AQ+ : , et  Y ; accusativi  nota  est.  Notandum 
autem,  quod  et  AQ^P  I absolutum  reperi. 

162.  YlfLf^P  I Aod;1’  I]  A quo  tempore  ? Ad  literam,  A quot  annis 

incipiendo?  Ita  semper  exprimitur  Amharice  phrasis  Latina,  Inde  a, 

scil.  per  Y1 I vel  3 &c-  prout  res  poscit.  Ut  mox, 

YlrIl9'?Pfc  \ Inde  a pueritia  ejus.  Jam  vero  Yl!!  praepositio  est, 

Ab,  Ex:  interrogativum,  Quot?  Quantum?  A013^  \ Annus,  Ludolfo 

accuratius  U^auY* ; quae  forma  est  iEthiopica.  Denique  \ est  infi- 

nitivus  participialis  cum  affixo  3 pers.  sing.  (n.  60.94.)  a rad.  Incepit. 

163.  KTVdr :]  Venit  in  eum.  Yerbum  A7r5*I  Invenit,  supra  babes,  n.  132. 

164.  JEW.]  Hoc.  Pronomen,  quod  et  _ENU  scribitur,  unde  supra,  solita 
mutatione,  JEJU n.  66. 

165.  YLrW?$+ : £«juc :]  Inde  a pueritia  ejus.  Nomen  \ Pueritia, 

est  ab  Infans.  Caetera  vide  sub  n.  162. 

166.  ■fll+:  2HJJ0 l]  Et  multoties.  rfllL ! est  pro  iEthiopico  -fll-HJ:  Multus : 
2HU  Tempus,  ut  in  n.  116.  etiam  pro  Latino  Vices  ponitur. 

L 
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]G7.  (DJ^iVP  l]  In  ignem.  Praepositio  (D£ ; cum  nomine  iEthiopico  X^^  I 
Ignis. 

rtlhdr:  vid.  n.  ] 33.  157. 

1 6s.  QX,'JilJD  l]  Et  aquam.  Nomen  Aqua,  cum  conjunct.  qo ; 

1 69.  A.7AGP  l]  TJt  interficeret  eum.  Pro  A.E7A(IP:  ubi  A \ est  conjunctio 
inseparabilis,  Ut:  et  radix  7 A I (quod  etqj^AI)  Interfecit. 

ild If  l vid.  in  n . 1 06. 

170.  JE|FAU  I XTE  ! IF3 1]  Si  possibile  est  tibi.  .E^FAI  in  futuro  a rp;pA: 

Possibile  fuit,  Conj.  III.  a jjFA  \ Potuit  (n.  141).  LF I affixum  2 personae, 
quod  magis  regulariter  Nl ; scribitur.  "KfR  \ Uf  I s.  'KfgUf (Ludolfo 
xf£V5:)  conjunctio  postpositiva,  Si.  Notandum  autem  quod  vox 
posterior  \Jf  mm  interdum  per  personas  variatur,  quasi  verbum  esset ; ut 
mox,  X"5£  ■ • in  2 pers.  unde  suspicor  earn  pro  \fi ; Fuit,  poni ; ut 

JflC I Pr0  iCld. (n.  60).  Proinde  dicendum  est  conjunctionem  X^JEJ  I 
cum  verbo  \JZ  \ compositam  peculiarem  vim  habere,  Si,  q.  d.  Si  sit 
ut . 

171. XCIJJI1  Adjuvanos.  Imperativus  a ; Adjuvit,  cum  affixo  }[  Nos. 
Litera  X autem  in  hac  radice  aliquando  praefixa  reperitur,  ut  XCJ^J'  • 
Auxilium,  apud  Ludolfum  in  Lex.  Amh. 

172.  XH^AW0!]  Et  miserere  nostri.  Imperativus  a rad.  AHf  I (Lud.  /hH?0 
Contristatus  est.  tsU  \ Nobis,  affixum  cum  praepositione  compositum,  'i ; in 
4 I mutata  ob  sequentem  Notandum  autem  qudd  cum  affixis  primae  et 
secundae  personae  scribatur  praepositio  A I pro  A : , ut  XNl  I A^  non  A"?! : 
A"? quoties  verbo  conjunction  affiguntur.  Ita  quoque  *jfl ; pro  fl 

173.  Utcredas.  ■ppOD'J;  2 pers.  sing. fut.  a pou$;  Conj. III. 

(A  absorpta)  a rad.  AaDl  \ Credidit.  Conjunctio  postposita,  Ut. 

174.  ■p^A I X"5^  I Iff  U l]  Si  possis.  ■p^A  \ 2 pers.  sing,  subjunct.  a ^PA I 
Potuit.  De  "Kfj^  \Jf{J‘.  vid.  n.  170.  Notanda  autem  in  hac  clausula 
verborum  inversio,  Credas  ut  possis  si:  pro,  Si  possis  credere. 

175.  J23FAA  l]  Possibile  est.  3 pers.  sing,  praes.  a •flFA  \ de  quo  sub  n.  170. 

176.  AaRJ’aD^l]  Ei  qui  credat.  Pro  AP9°JE paD'? ; Vid.  n.9.  55.  Verbum 

autem  est  ; de  quo  n.  173. 

PHJP’?  1 214,9°  I vid.  n.  116.  156. 
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177-  Fxclamavit.  Ipsa  radix. 

178.  P-flA'fcYGF:]  Pueri.  Nomen  -fl/VfcS'  I Puer , praefixst  P;  genitivi.  De 
otiosa  GX1;  finali  vid.  n.  156. 

De  nomine  AQ^:  vid.  n.  l6l. 

179- AJPA^Fl  i]  Fletum  ciens.  A /y<£i*i:  Planxit,  est  in  Conj.  II.  a rad. 

quae  mibi  nondum  occurrit.  Yim  autem  particulae  A.PI  jam  ex- 
posuimus,  n.  158. 

1 80.  7;L  U\E  l]  O Dominef  "2'X  I (Lud.  est  ProPrie  “famuli  herum 

compellantis.”  Lud.  LTJE:  Yid.  sub  n.  44. 

181.  A*Jn57YU';]  Credo.  l pers.  sing,  praes.  a rad.  A00?!  Credidit.  Est 

pro  aa^yaug 

1 82.  pyjP°l2£0'fcr? ; ;]  Fidei  mece  languorem.  \ Nomen 

iEthiopicum,  Fides.  Vocalis  autem  quinti  ordinis  affixa  pronomen  est, 
Meus,  Mea ; et  P \ praefixa,  nota  genitivi.  ’J  ; autem  accusativi  ad  nomen 
^■vqqo  ; pertinet,  sed  notandum,  quod  cum  nomen  in  accusativo  genitivum 
habeat  praecedentem,  transfertur  ; accusativi  et  in  fine  genitivi  affigitur. 
Simile  quid  et  in  verbis  contingit,  de  quo  Ludolfus,  Gr.  Amh.  VI.  i.  6. 

; autem  est  a rad.  JtJYl00  \ Lassus,  Debilis fuit. 

183.  A7H(H’  l]  Adjuva  eum.  Imperativus  est,  ut  videtur;  sed  quaenam  sit 
radicis  forma,  dubito.  Non  memini  me  earn  alibi  legisse.  Forsan  ab 
iEthiopico  7T4U  I Ministravit. 

184.  Pi*i|D^"?  \ 013 ; FLominum  concursum.  OI,<£.(D/D  I est  ab  iEthiopico 

rI’^G)A Conj.  VIII.  a rad.  [ Currere,  Amh.  CAI  s.  Oil!  Cu- 

currit.  Habet  autem  formam  infinitivi  regularis,  praefixa  od  ; De  loci  con- 
structione  vide  n.  182. 

185.  A.E'i-;]  Cum  videret : s.  Vidente  eo.  Est  infinitivus  participialis  a rad. 
AP  ! Vidit,  cum  affixo  tertiae  personae  (n.  94).  Hujus  infinitivi  forma  in 
Biliteris  tabs  est;  ut  A.E'?'  ! ab  AP  ! > fl'D'f'  *.  a jfrm ! a oon\ . 

186.  Lnpurum  dannonem.  ! Accusativus  a cu-h: 

affixa  ‘u’  otiosa,  ut  in  n.  125.  Substantivum  autem  ya-,  non  habet 

accusativi,  forsan  ut  vitetur  literarum  similium  concursus. 

Sequentia  expeditu  prompta  sunt : de  I vid.  n.  129. 

187  Ft  surde.  gi-PC:  Surdus,  adjectivum. 
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188.  AHTIIMJ  l]  Jubeo  te.  1 pers.  sing,  praet.  a rad.  AHH'  Jussit.  <J  \ (quod 
et  Nl ;)  affixum  secundae  personae  singularis. 

18Q.  Ail]  Ego.  Pronomen  personale. 

] go.  ■TCD'D ; Hf.K’  l]  Ut  exeas.  ^PCD/Tl : 2 pers.  sing.  fut.  a rad.  (D^A ; s.  Q)9  \ 
Exiit.  H^jf:  sub  n.  140.  habes. 

1 9 1 . g^auuqo  : A^lQl1 1]  Et  rursus  in  eum  ne  ingrediaris.  EW:  adver- 
bium  affixa  personalia  admittens,  de  quibus  vid.  n.  6 0.  in  fine,  et  ibi  citatum 
Ludolfum.  Hie  vero  cum  verbum  in  secunda  persona  sit,  affixum  {j;  se- 
cundae  item  personae,  additur.  Deinde  I 2 pers.  sing,  subj.arad.  7Q; 
Intravit:  A I conjunctio  prohibendi,  Ne:  et  T*:  pronomen  affixum,  Eum. 

1Q2.  A’J.E'.  Ifil]  Et  erat  sicut  qui  mortuus  est.  Rad.  qpT* ; Mor- 

tuus  est.  Nihil  praeterea  notandum,  nisi  relativi  p;  omissio;  de  qua  n.  5. 

193.  'hgri  : nppf-:]  Multi  homines.  Adverbium  1 (n.  45.)  hlc  adjec- 

tivi  vim  habere  videtur. 

1 94.  Aivn/v : '.]  Donee  dicerent,  i.  e.  Usque  adeo  ut  dicer ent.  Est  pro 

AMlJEA : : De  AhTL— I vid.  n.  10.  JE/V:  plur.  a 

defectivo  £a:  Dicat  (n.  55.) 

q°:  vid.  n.  107- 

195.  AjJ,*?  ’]  Manum  ejus.  Nomen  A S' ! (iEthiop.  AJE^I)  Manus,  cum  affixo, 
et  in  casu  accusativo. 

.phot:  vid.  n.  85. 

196.  AiMU/ar5J» : -P5UPia :]  Et  levavit  eum,  et  surr exit.  Utrumque  verbum 
a rad.  Z\JJ\  (n.  83.)  priusin  Conj.  IV.  posterius  in  Conj.  II. 

107-  H;P(JD '.]  Et  domum.  Nomen  JEthiopicum  fl/p : Domus. 

i08.  n*?a:2H.:]  Cum  intrasset.  De  PI I^H>!  n.  1 17.  7Q  Intravit. 

Ipsa  radix. 

; ininiro-^'t; ; vid.  n.  112.  vid.  n.  23.  fllP<P,?P:  vid. 

n.  00.  AQ0^:  v id.  n.  01. 

100-  A?:]  Nos.  Pronomen  personale. 

200.  AA5FA5Q0:]  Non  potuimus.  1 pers.  plur.  pract.  a rad.  ;fA:  Potuit,  cum 

negativo  AA *1°  I (n-  73.)  *5  \ autem  in  { ; mutatur  ob  sequentem  *ju; 

ut  n.  1 72.  Tabs  autem  mutatio  non  ubique  observatur. 

201.  A£(D'nar:H’?£':]  Ut  educeremus  eum.  A£d)ni:  est  1 pers.  plur. 
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fut.  ab  A<Drtl : Conj.  II.  a rad.  (DflT)L ; Exiit.  De  praeformativa  A.  ; in  1 
plur.  vid.  n.  51. 

202.  X’J.ECJ .PAGP m.  l]  Genus  quod  est  hujusmodi.  ! vid. 

n.  64.  Nomen  iEthiop.  Familia.  .PAQP:  est  pro  PAAQP: 

ubi  p;  relativum,  Quod;  AA:  Rad.  Est  (n.  7.),  et  Op;  affixum  otiosum, 
ut  alias  Y ; (n.  5). 

203.  Aj23F£v*J°  I]  Non  potest.  A 1°  l negativum  efficiunt.  Deinde  verbum 

supra  habes,  n.  170. 

204.  HAA0^? : riAi0 : :]  Nisi  precibus  et  jejunio  solum.  Nomina 

JEthiopica  AAfY  \ Preces,  et  A*3°  : Jejunium,  utraque  praepositionem  n \ 
habent  praefixam.  autem  conjunctio  est  quae  plerumque  ad  connec- 
tenda  duo  vocabula  ejusdem  formae  inservit,  et  priori  ex  iis  affigitur.  De 
nq>C  I vid.  n.  74. 

205.  Y1HL.P1?0.]  Et  hide.  E *fi:  praepositione,  Ex , et  \ Hlc. 

20 6.  n7A,A.q°  I A t\£. :]  Et  per  Galilceam  transierunt.  7A.A.  \ nom . propr. 
Galilcea.  AAA.:  Radix  est  (Ludolfo  AA.  I)  Transiit. 

207.  oq-jqo : : aacdeE'J11  *■]  Et  neminem  scire  voluit.  Ad  li- 

teram,  Aliquis  ut  sciret  non  voluit.  Yocum  autem  resolutio  facilis  erit,  col- 
latis  quae  sub  n.  56.  73.  dicta  sunt. 

208.  Ah;P(IP<i> :]  Docens,  s.  Docendo.  Infinitivus  participialis  cum  affixo 
3 pers.  (n.  60.  94.)  ab  AAJ’Q)^ : Docuit,  Conj.  IY.  a rad.  ACD*!3  (Lud. 
UCDY  :)  Scivit. 

209.  'nAY^ar : :]  Nam  dicebat  iis.  ■fiAT:r(D’ : videtur  esse  in- 

finitivus participialis,  sed  minus  regulariter,  a QA  \ Dixit  (Lud. 
nuA  ;)  cum  affixo  3 pers.  plur.  (n.  l .)  De  voce  me:  et  ejus  construc- 
tione,  vid.  n.  60.  Deinde  : conjunctio  postposita,  ad  finem  clausulae,  sig- 
nificat,  Nam,  Quoniam.  Alias  copulativa  est,  ut  n.  204. 

PAar:  Air:  vid.  sub  n.  81. 

210.  JElVAA :]  Tradetur.  3 pers.  sing,  praes.  Conj.  III.  a fiHl : Dedit.  Tem- 
poris  istius  preesentis  vim  nondum  satis  accurate  definire  possum.  De  eo 
plenius  dicetur  sub  n.  282.  infra. 

211.  nfLap:  AS* :]  In  hominis  manum . Pro  flPAdP !)  P!  genitivi  pro 
more  elisa,  ut  in  relativo  etiam  accidit.  (n.  5.  102.) 
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212.  .E3A ■J’£v9D  *]  Et  Occident  eum.  3 pers.  plur.  praes.  inserto  pronomine  I 
a rad.  7 A (quae  mox  7£A  scribitur)  Occidit.  Notandum  autem,  quod 
tertia  persona  pluralis  in  praesenti,  quoties  pronomina  inserta  recipit,  voca- 
lem  suam  finalem  ‘ u ’ rejicit  a formativa  £v  I in  ultimam  radicalem  ; unde 
a J27/VA-:  formatur  JE7A-;PA:  , non  JE7A  J’A- : 

213.  nAlVP? I]  In  tertio.  fift'!’?:  Ordinalis  a l Tres. 

214.  ^Eun:i7c:]  Hoc  verbum.  accusativus  peculiari  modo  formatus 

a pronomine  ; s.  ; Hie.  Deinde  nomen  £7C  l accusativi  notam 
non  habet,  de  qua  omissione  vid.  n.  103. 

215.  AAA’PCPA’,JD  I]  Non  intellexerunt.  AA I negativum  efficiunt. 

Deinde  verbum  AlYPYAi;  s.  Afi'l’CD’A  l quartae  Conjugationis  formam 
habet,  sed  origo  ejus  mihi  nondum  comperta  est. 

216.  ^ ;]  Et  eum  interrogare  timuerunt.  Ad  literam, 
Et  timuerunt  ut  eum  interrogarent . Yerborum  resolutio  facilis ; radices 
autem  /TIPY  \ et  \ supra  habes,  n.  90.  58. 

217.  :]  Capharnaum.  Nomen  loci. 

218.  AA  I]  Hum  esset.  Pro  AAA  Pad.  AA  l Est , Fuit. 

219.  9°’?']  Quid.  Pronomen  interrogativum. 

220.  J’Afb  I]  Hisputabatis.  J’Arbl  2 pers.  plur.  fut.  A absorptd, 

a rad.  AAfE  (Lud.  /hflfll)  Cogitavit.  2 plur.  praet.  a 

Kld\  Fuit,  de  cujus  constructione  vid.  n.  28.  40. 

22  i A00"?*?^  -1  Ei  via.  A I Ei.  cra'57E’-  nomen  JEthiop.  a rad.  J7E  ■ 

Peregrinatus  est. 

222.  AClVI  Eiter  vosmetipsos.  Est  peculiaris  constructio  prono- 

minis aov:  llle,  quod  quasi  per  personas  variatur.  Dicitur  enim  ACl*t*I 
OCA^IP  I Inter  vosmetipsos  : AOV  I JflOVFdP  Inter  semetipsos. 

223. 'HD12A  I]  Tacuerunt.  Pro  TIO^AA*!  ex  interjectione  Tiq0;  et  rad. 
AA  \ Hixit,  compositum.  De  hac  phrasi  autem  vid.  n.  28. 

224  EA’lSflC^’l]  Nam  loquebantur.  JEA*!  plur.  a JEAI  Hicat ; (n.  28.) 

f flC  I Pro  iHd plerumque  ponitur,  sed  hie,  ut  videtur,  pro  ifU%  I nam 
aliks  constructio  sub  n.  28.40.  220.  exposita,  non  constat. 

225  YlCA^OTr  : oq*? .PQA'PA  :]  Quisnam  ex  illis  major  esset.  JEHA^IA  ' 
3 pers.  sing,  praes.  a rad.  flA/Il s.  OAA  Major  fuit. 
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Verbum  proxime  sequens  'p<I3lTDfIi:  Consedit,  vid.  in  n.  49. 

226.  AV7^  U’A'fc’f  I]  Duodecim.  Scribit  Ludolfus  I "^/Y  Deinde 

*5  ; nota  accusativi  est,  et  ‘ u’  otiosa,  ut  n.  125. 

227.  A^^CD"' .']  Appellavit  eos.  Ipsa  radix,  cum  affixo  "F(D^  m. 

228.  oq^qn  ; ^(Dj^ ;]  Si  quis  cupiat.  oq’j;  Quis,  9°;  habet  postfixum 

ubi  Aliquis  significat,  ut  in  n.  73.  dictum.  Deinde  fl.CD.K’  ■ es^  Pr0 
■fl.EtD.E’  ■ 3 sing.  fut.  a rad.  Amavit,  Cupiit.  De  »fl ; praefixo 

vid.  n.  49. 

229.  im/f  : J2i tt : vfiF?  :]  Ut  sit  prior.  fld.T’  1 An  fronte,  i.  e.  Prior,  a 
nomine  iEthiopico  d.11 1 Facies.  j2U'5  \ 3 pers.  sing,  fut.,  ut  mox  JEU’"J 
3 sing,  subjunct.,  a rad.  UJ;  Fait.  (Lud.  “"pf !!) 

Post  omnes.  Yid.  n.  99.  14. 

230.  IY/\>  I]  Famulus.  Nomen  substantivum. 

231.  Et  infantem.  Nomen  iEthiopicum. 

232.  I]  Cepit  et . Ipsa  radix,  cum  conjunctione  Y \ de  qua  in  n.  204. 

233.  I]  In  medio  eorum.  (quod  et  OUTrpjQA  I)  est  ex 

isthiop.  qpTvoA : Medium. 

234.  A4>aDar:]  Statuit  eum.  Conj.  II.  a rad.  tp011 Stetit. 

235.  fl.rflrfl'P*ID  i A.tJA’KD'  1]  In  sinum  suum  imposuit  eum.  Nomen  ■fl’1171 1 
Sinus,  ut  videtur,  alibi  nondum  occurrit.  Verbum  a go-.  Fecit,  (n.  34.) 
aliquando  sensum  habet  ponendi,  statuendi : q.  d.  Fecit  ut  illic  esset,  pro, 
Illic  posuit. 

23 6.  poq<J>n£vIID :]  Quicunque  recipiat.  De  forma  poq;  vid.  n.  9.  55.  et  de 
verbo  rp<pflA. n.  104.  9°  1 affixa  relativo  P ; sensum  indefinitum  tribuere 
videtur,  ut  Latinum  -cunque.  Sic  et  in  □q’jqo  ; n.  228.J 

237.  YIAH.U  \ /Il^Y^P  I]  Ex  kisce  inf  antibus.  Pronomen  est  AAHLU  I Hi, 

isti,  e formis  JEthiopica  et  Amharica  compositum.  rll9 V’*!’  \ plurale  iEthio- 
picum,  a nomine  n.  231. 

An?.’?:  Unum.  Vid.  n.  125.  in  fine. 

238.  flfl01!.  ■]  In  nomine  meo.  ft1?0 : Nomen , cum  praepos.  £1 et  affixo  1 pers. 
Mox  cum  affixo  2 pers. 

vid.  sub  n.  107. 

239.  H]  Eecepit  me.  (n.  104.)  ^ : afiixum  verbale  l pers.  sing. 
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240.  'K’bi  I]  Me.  Accusativus  pronominis  At ; Ego. 

241 . PA5Y?  ■ A*?j^  •]  Sed  eum  qui  misit  me.  ATI  l (Lud.  AA51  l)  Misit : 
ipsa  radix.  xiE*:  conjunctio  postposita,  Sed. 

t^AiVuP  I vid.  n.  42.  1 10.  A^gUI  n.  64.  iXA-I  n.  65. 

IF.E : n.  44. 

242.  API :]  Vidimus,  l pers.  plur.  praet.  a rad.  API  Vidit.  Apud  Ludolfum 
forma  est  ap's: 

243.  J*1.E/TWJ!P’5  I]  Dcemones.  Pluralis  iEthiop.  cum  "}  l accusativi  a AJE'TJl'J  \ 
Satan. 

244.  iXJPCDfD. !]  Ejicientem  ( cum  ejiceret).  JPQ)^!  3 pers.  sing.  fut.  ab 
ACD^DI  Ejecit.  Conj.  II.  a (D*Tl ; Exiit.  Deinde  ix:  pro  A ; scriptum 
est,  ob  sequentem  P ] ut  sub  n.  10.  exponitur,  ubi  *0.1  Pro  51 1 babemus. 

245.  P^.EYVl’Ai  I]  Qui  non  sequitur  nos.  poij  [ vid.  sub  n.  9.  Yerbum 

est  Secutus  est.  Deinde  affixum  1 pers.  plur.  quod  mox  'J; 

scribitur  in  voce  Ubi  nota  etiam  quod  negativum  per 

A 9°  I expressum  sit,  hie  autem  per  A I solam.  £ conjunctio  illativa  est, 

Nam,  ut  supra,  n.  209. 

246.  YlAYlAJGP  I]  Prohibuimus  eum.  l pers.  plur.  praet.  cum  affixo,  et  mox 
A’XYIA^IA’X*  \ Ne  prohibeatis  eum,  2 plur.  subj.  cum  negat.  et  affix,  a 
rad.  Y1AY1A  : j Prohibuit,  Prcecise  vetuit. 

247.  oq*5qo  ; PAO13^  I]  Nam  nemo  est.  Haec  duo  vocabula,  cum  inter  se  con- 
nexa  sint,  conjunximus,  quamvis  in  contextus  serie,  quae  paullo  intricata 
est,  separentur.  PA  I verbum  defectivum  cum  postfixo  negativo  913  \ signi- 
ficat,  Non  est:  (iEthiop.  AAP  cui  additur  conjunctio.  De  pronomine 
oq-jqD;  jam  dictum  sub  n.  73.  228. 

^JEa:  vid.  sub  n.  13. 

248.  APfuJ'  I]  In  faciendo.  Fecit,  ipsa  radix,  (n.  5 1 .)  De  particula 

AP  I vid.  n.  158. 

pm^c:  Qui  loquatur.  Conf.  n.  129. 

249.  fit  I]  In  me.  Pro  flAt Pronomen  A£  I habes  sub  n.  240. 

250.  51*.  ;]  Malum.  Adjectivum  substantive  acceptum. 

25 1 . HA'JX’ : pvygiui : IPA : 51 A*?^ : 26- : :]  Nam  is  in  VOS  qui  non 

insurrexerit,  una  cum  vobis  est.  Sensu  loci  ita  exposito,  verborum  resolutio 
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facilis  erit,  collatis  nn.  143.  9.  83.  3Q.  47.  Tantum  notandum  qu6d  con- 
junctio  Nam  in  fine  clausulae  reperiatur,  per  V;  expressa. 

252.  /TT  I]  Poculum.  Ex  iEthiopico  I 

dPIr!  vid.  sub  n.  1 68. 

253.  .PHl'TVW  I]  Qui  vobis  potnm  dederit.  Verbum  Afllflll  Potum  dedit, 
est  in  Conj.  II.  a rad.  Him  (nescio  an  mm  I)  Bibit.  Habet  autem  prae- 
fixum  relativum  P ; et  affixum  personale  2 plur. 

254.  :]  Quia  Christo  sitis  ; i.  e.  Quia  ad  Christum 

pertineatis.  Conjunctio  ‘Kf'.E  ■ verbo  U?  Fuit , praefixa,  plerumque  sig- 
nificat  Si  (n.  1 70.) ; hie  vero,  Quia,  Quod.  \ est  2 pers.  plur.  praet. 

’AG)’?'!’  : AA^'&AU- : vid.  n.  2,  3. 

255.  <P^(Dr’  I]  Mercedem  ejus.  Nomen  subst.  Tp!  cum  affixo  GP ; quod  in  locum 
vocaiis  £u’  succedit,  ob  longam  vocalem  praecedentem. 

256.  s]  (Quod  non  q^ei  det.  B est  pro  conjunctione  >1% : 

elisa  A I negativa.  (n.  79.)  Deinde  verbum  m<4  ■ Ludolfo  impersonate  est 
et  neutrum,  Periit,  sed  interdum  in  sensu  activo  usurpari  videtur,  pro 
Amisit,  Perdidit,  unde  evadet  in  Conj.  III.  tm4:  Periit.  Sed  haec 
certius  aliquando,  ut  spero,  cognoscemus. 

257.  .PeYOJ^1?13 1]  Et  qui  abnegare  fecerit.  AfPO.E  I Conj.  IV.  a rad.  ; 

(iEthiop.  ;)  Negavit ; pec.  Abnegavit  fidem  Cliristianam. 

vid.n.53. 125.  yiak.u : : n.237.  xu:  n.249. 

258.  ;]  Eos  qui  credunt.  p;  relativum  est,  fl  nota  accusativi ; rad. 

j^sjd j * Credidit ; (n.  173.)  autem  affixum  otiosum,  ut  in  n.  5. 

25Q.  JS^/VP/A '.]  Melius  est  ei.  3 pers.  sing,  praes.  inserto  pronomine  dp; 
(n.  133.)  a verbo  defectivo  ?! ; l.  Voluit,  Petiit.  2.  Impersonaliter,  Prce- 
stat , Expedit. 

260.  P®^.£R>  I •]  Moles  lapidem.  Nomina  duo  substantiva,  quorum 

prius  in  genitivo. 

26 1 . I]  In  collo  ejus.  Ex  A*?!^  I (Lud.  I)  Collum. 

262.  h£?C?l\]  Imponens,  s.  Imponendo.  Infinitivus  participialis  a verbo  Conj. 
II-  A£d7:  Fecit , Posuit.  (vid.  n.  235.  60.) 

263.  Q)J^!  Q/tiCi]  In  niare.  nine:  nom.  subst.  JEthiopice  etiam  et  Arabice 

. usitatum. 
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204.  n.(DJE^J>  Si  projectus  sit.  De  praefixo  -fl ; vid,  n.  49.  Radix  est 
(D£G>:  Cecidit,  Projectus  est. 

2 65.  Alh'TiG0:]  Et  manus  tua.  Nomen  AJcJ'I  vid.  sub  n.  1 95  - Pro  affixo  “Yi; 
scribuntur  "Vi ; et  ; sed  omnia  ejusdem  sunt  originis.  ‘’ft ! primi  ordinis 
ante  particulas  postfixas  plerumque  invenitur. 

266.  'f};Plil,rPU  l]  Si  offendat  te.  Radix  iEthiopica  est  firJpR:  Aberravit ; 

etinConj.lV.  Al'irh/P Seduxit,  Scandalizavit : unde  forma  Amharica 
Afl'l’  et  in  3 pers.  sing.  fcem.  fut.  ; 

267.  I]  Excide  earn.  Imperativus  cum  affixo  3 pers.  sing.  fcem.  a rad. 

: (Lud.  ^a:)  Secuit. 

268.  i lt\ri  I]  Nam  melius  est  tibi.  Resolutionem  videas  sub  n.  25Q,  no- 
tando  pronomen  hie  secundae  personae  esse,  et  additam  esse  conjunctionem 

Caeterum  infixa  in  praesente  ultimam  radicalem  alias  in  primum,  ut  in 
n.  2 59,  ali&s  in  sextum  ordinem  transferunt.  De  his  regulam  generalem 
tradere  adhuc  non  possumus. 

269.  fh.EG)'!"  I]  Vitam.  Nomen  iEthiopicum. 

2/0.  l] Si ( x.Ut ) ingrediaris  (n.49).  2 pers.  sing.  fut.  a rad.  *?Q  \ Intravit. 

271.  q^iAlr:]  Cum  una  manu.  Pro  nA  'iR-.-Kir:  Voces  jam  satis  notae. 

272.  U’Al’ : Air  : kC<J :]  Ciim  sint  tibi  dune  manus.  \ est  Infinitivus 

Participialis  a rad.  Mansi t,  Fuit:  cum  pronomine  {]’.  affixo.  Sed 

cum  hujusmodi  infinitivus  per  personas  varietur,  (n.  2 7.)  in  hoc  loco  ter- 
minatio  pluralis  esse  debet,  vel,  si  singularis,  certe  feeminina,  ut  ad  A I 
referatur,  unde  haberemus  I pro  f-CD  I Mihi  autem  videtur,  termi- 

nationem  tertiae  pers.  sing,  masculinae,  cum  frequentioris  sit  usus,  ita  inva- 
luisse,  ut  saepe  pro  feeminina  et  pro  aliis  personis,  quasi  invariabilis  esset, 
scribatur.  Id  in  voce  KW:  observavi.  Legitur  enim  j^oq,:  Ego 
etiam  — £=2au{j  ; Tu  etiam — , et  tamen  alibi  AV.1?10 I Et  ego  etiam — 
A/Y5'rqo:£°2qo:  Et  vos  etiam  — . 

Hie  autem  corrigendus  est  error  qui  sub  n.  60.  irrepsit.  Dicendum  est 
formam  infinitivi  participialis  in  loco  isto  esse  piGPCI  in  3 pers.  Deinde, 
vocalis  ‘ o ’ in  GP  ; resolvitur,  ut  vocalem  quarti  ordinis  recipiat  ob  affixum 
'PGP  \ Eos  (n.  l.),  de  qua  resolutione  vid.  n. 85.  Dubito  an  unquam  invenia- 
tur  ‘P'F’GP  [ pro  "FGP  absolute,  id  est,  ubi  GP ! ad  litteras  praecedentes  non 
pertineat. 
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273.  ■JVI1?13 1]  Gehenna.  Nomen  iEthiopicum,  e Graeco. 

274.  l]  Qudm  ut  eas.  51;  conjunctio  praefixa.  Rad.  I Ivit. 
Notandum  autem /V ! /l."  51 ; praepositiones  esse;  A l *fll  51 1 conjunc- 
tiones.  Hae  igitur  verbis  praefiguntur  ; illae,  nominibus.  Excepto  casu  sub 
n.  172.  memorato. 

275.  I]  In  ignem  qui  non  extinguitur.  Est  pro  I 

elisa  p;  ut  in  n.  5.  Caetera  jam  nota  sunt.  Extinctus  est,  ipsa 

radix.  Mox  occurrit  divisim,  (D£ ; ; ubi  etiam  (J)' ; otiosum 

additur,  ut  in  n.  202. 

276.  ’PA' poijigqu'j-  ;]  Vermis  qui  non  moritur.  ' est  Ludolfi  "PAO  ; 

Vermis,  omissa  gutturali  et  addito  ‘u’  otioso.  Deinde  a rad. 

qO'R ; Mortuus  est.  Sensus  autem  hujusmodi  esse  debet,  Ubi  vermis  non 
moritur,  vel,  Cujus  vermis  non  moritur,  pro,  Vermis  qui  & c.  Similem  rela- 
tivi  usum  habes  in  n.  32. 

Idem  in  clausula  sequente,  A,JlrfclJD ; P*31!^/!!^  I notandum. 

277.  A^C^Ll1?0 1]  Et  pes  tuus.  Nom.  iEthiop.  A°?C;  Pes.  Vid.  etiam  n.  265. 

( Yocabula  quae  sequuntur  supra  petantur,  n.  265 276. 

278.  ATP  I A'PQ'IIIPKJ:]  Tu  cum  claudus  sis.  A'?1*!"'!  I Ludolfo  est 
/hTfll'1 ; Claudus.  PhiU Infinitivus  participialis  cum  affixo  2 pers.  sing, 
a rad.  U5 ; Fuit  (vid.  n.  27). 

279.  I]  Et  oculus  tuus.  Nom.  iEthiop.  I Oculus. 

280.  AdF^lT:]  Evelle  eum.  Imperativus  ab  ACD^l ; Conj.  II.  a rad.  (Drip; 
Exiit,  addito  affixo  3 pers.  sing.  fcem.  quod  ad  nomen  fcem.  UjJgf ; refertur. 
aD5°2Pjr'P ; MH.A'fltltC : vid.  n.  1 1 . 

281.  :]  In  igne.  Pro  flA^Tl  quod  ex  A^Tl  Ignis,  n.  167. 

282.  JE^tl^/llA ;]  Salitur.  3 pers.  sing,  praes.  a s.  'P'T^m;  (con- 

jugationum  enim  formas  et  significations  in  hoc  verbo  nondum  certo  de- 
finire  potui)  Sale  conditus  est.  Tempus  quod  a Ludolfo  “ Praesens”  appel- 
latur,  per  praesens  Latinum  reddidi.  De  usu  ejus  certas  tradere  regulas 
nondum  possum,  sed  plane  Aoristus  est,  et  quod  dixit  Ludolfus  de  Contin- 
gente  iEthiopico,  de  Praesente  etiam  et  Futuro  Amharico  merito  dici 
possit:  “ Propterea  nos  tempus  illud,  quia  per  se  neque  praesens  neque 
futurum  est,  Contingens  vocavimus  ; quippe  contingere  potest,  ut  sensu 
poscente  alterutrum  esse  possit  ac  debeat.” 
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283.  aDlJJfPO*l’lJD  ;]  Et  sacrificium.  Nom.  iEthiop.  a Sacrificare. 

284.  ncaa^:]  In  sale.  Nomen  CHOP:  Sal,  ab  iEthiopico  idem. 

285.  .E'YlAA  l]  Salitur.  3 pers.  sing,  praes.  a i^A ; ut  videtur,  quae  tamen 
radix  mihi  ignota  est,  nisi  forsan  cum  AAA  Exaruit,  cognationem  habeat. 

OD^v\«jn ; JGX’ ; vid.  n.  46.  47. 

286.  P^JP^A^J/P  \ TUT?  !]  Cum  insipidum  devenerit.  Ad  literam,  Cum  deve- 

nerit  quod  non  salitum  est.  De  poq ; vid.  n.  9.  Deinde  JP*A£J/P  I 
formam  habet  futuri  Conj.  II.  a de  quo  sub  n.  282.  Til  con- 

junctio  praefixa  est,  Cum,  postquam,  de  qua  Ludolfus  V.  iii.  4.  A *£1 
(n.  274)  forma  et  significatione  differt.  Notandum  autem  quod  participia 
passiva  Amharice  ope  relativi  plerumque  exprimantur,  ut  P'l’Q^Yl Qui 
benedictus  est,  pro  Benedictus : P^FUJd! ! Quod  vinctum  est,  pro  Vinctum: 
et  pariter,  pmjprru^ : pro  Insipidum,  q.  d.  Insalitum. 

287-  n*J°f :]  In  quo?  i.  e.  Quonammodo?  Quonam  instrument o ? Talem  usum 
praepositionis  fl ; jam  vidimus  in  n.  281 . 284. 

288.  ']  Vosmetipsos.  A AGP:  Homo,  formatur  nomen  AGPPP: 

Humanitas,  Humana  natura,  Humana  substantia.  Cum  affixis  peculiari 
modo  usurpatur,  dicitnr  enim,  fidT^^n  \ Substantiam  tuam,  pro  Teipsum ; 
ACD*:iT<D- : Substantiam  eorum,  pro  Seipsos  ; unde  et  hie  ifiGT?  ! 

Substantiam  vestram,  pro  Vosmetipsos. 

Constructio  autem  vocum  AOPf;P:T-i> : caap : .elks  : obscurior  est. 
Ad  literam  significant,  Vosmetipsos  sal  sit.  Equidem  crediderim  praeposi- 
tionem  A I omissam  esse,  et  legendum,  A AGP? ! In  vobismetipsis. 
Pronomina  hujusmodi  in  casu  nominativo  adhuc  non  reperi ; plerumque 
reciproca  sunt. 

XCiY : novY-u-iju : vid.  n.  222. 

289.  A/iAqD:'i’5'74, :]  In  pace  colloquanmii.  i*iAlJDI  Nom.  iEthiop.  Pax. 

t-5-74.:  2 pers.  plur.  Imperat.  a I Collocutus  est.  (n.  40). 


FINIS. 


ERRATA. 


The  very  near  resemblance  which  some  of  the  Ethiopic  Characters  hear  to  each 
other  has  caused  the  occurrence  of  most  of  the  following  typographical  errors. 
It  is  hoped  that  they  will  be  found  generally  unimportant. 


13, 

line  20,  for 

\ read 

14, 

4, 

Yf'fx- : 

19, 

26, 

A-n:: 

A-n: 

19, 

6, 

«ro::*aS: 

; 

20, 

8, 

(D£\p<t>£Y: 

— 

9, 

Ad£fi: 

22, 

27, 

ash: 

ash: 

23, 

7, 

a^asi: 

a^asi: 

— 

14, 

(DS2AY: 

(DS2AY: 

37, 

6, 

AAh/h.4^: 

AAAm.4,£°A : 

42, 

1, 

A/VA'FO^T : 

A AA/POY^P : 

— 

4, 

na/hW00': 

aaitit:^aD’: 

46, 

16, 

.pa>m-Y::HS£-: 

: hS£'  : 

57, 

28, 

nm,^ ; 

tro^^. ; 

64, 

1, 

TxgT. 

AS-*?: 

68, 

18, 

°ii : 

°?S: 

71, 

25, 

jp^^a: 

75, 

18, 

£vvju  : 

; 

79, 

17, 

q°AYi  a: 

°4AY1A : 

84, 

19, 

rui>S:RTi> : 

ri(iT?Y'T'i> : 

18, 

note,  3, 

and  which 

and  respecting  which 

25, 

line  3,  afte 

r £.l*A/Y  : add 

(so  Ludolf  writes  the  word.) 

— 

18 , for 

"Qvn  read 

edvr] 

33, 

24, 

seems 

seem 

66, 

20,  25, 

soliim 

solum 

76, 

Conj.  II. 

Conj.  III. 

■ 

. 

I; 


■ 


v \ - 


,:r  • 

. ■ , . 

. . •. 


••  . 


' 


„ ■ . 


* 


; 


